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Den hellige rosenkrans 
 
Korstegnet 
F: I Faderens og Sønnens og Helligåndens navn.  
A: Amen. 
 
Den apostoliske trosbekendelse 
F: Jeg tror på Gud, A: den almægtige Fader,   
Himlens og jordens Skaber.   
Jeg tror på Jesus Kristus,  
hans énbårne Søn, vor Herre,  
som er undfanget ved Helligånden   
og født af Jomfru Maria, 
har lidt under Pontius Pilatus,  
blev korsfæstet, døde og blev begravet,  
nedfor til Dødsriget,  
opstod på den tredje dag fra de døde,  
opfor til Himlen,   
sidder ved Gud, den almægtige Faders højre hånd,  
hvorfra han skal komme  
for at dømme de levende og de døde.  
Jeg tror på Helligånden, den hellige katolske Kirke,   
de helliges samfund, syndernes forladelse,   
kødets opstandelse og det evige liv. Amen. 
 
 
F: Fader vor, du som er i Himlene.  
Helliget vorde dit navn, 
komme dit rige, ske din vilje,   
som i Himlen, således også på jorden.   
A: Giv os i dag vort daglige brød 
og forlad os vor skyld,   
som også vi forlader vore skyldnere, 
og led os ikke i fristelse, men fri os fra det onde. 
Amen. 
 
 
F: Hil dig, Maria, fuld af nåde! Herren er med dig. 
Velsignet er du iblandt kvinder,  
og velsignet er dit livs frugt, Jesus. 
A: Hellige Maria, Guds Moder,   
bed for os syndere, 
nu og i vor dødstime. Amen. 
 
F: Ære være Faderen og Sønnen og Helligånden  
A: som det var i begyndelsen, så nu og altid  
og i al evighed. Amen.  
 
De tre guddommelige dyder 
... som forøge vor tro. 
... som styrke vort håb. 
... som opflamme vor kærlighed. 

Rosarium Beatæ Mariæ Vírginis 
 
Signum crucis 
V. In nómine Patris, et Fílii,  
et Spíritus Sancti. R. Amen. 
 
Symbolum apostolicum 
V. Credo in Deum, R. Patrem omnipo-
téntem,  Creatórem cæli et terræ,  
et in Jesum Christum,   
Fílium ejus únicum, Dóminum nostrum,  
qui concéptus est de Spíritu Sancto,  
natus ex Maria Virgine, 
passus sub Póntio Piláto,  
crucifixus, mórtuus, et sepúltus,  
descéndit ad ínferos,  
tértia die resurréxit a mórtuis,  
ascéndit ad cælos,  
sedet ad déxteram Dei Patris omnipoténtis,  
inde ventúrus est judicáre vivos et mórtuos. 
Credo in Spíritum Sanctum, sanctam Ecclé-
siam cathólicam, sanctórum commu-
niónem,  remissiónem peccatórum,  
carnis resurrectiónem, vitam ætérnam. 
Amen.  
 
V. Pater noster, qui es in cælis,  
sanctificétur nomen tuum,  
advéniat regnum tuum,   
fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. 
R. Panem nostrum quotidiánum  
da nobis hodie.  
Et dimítte nobis débita nostra,   
sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris. 
Et ne nos indúcas in tentatiónem,  
sed líbera nos a malo. Amen. 
 
V. Ave Maria, grátia plena, Dóminus 
tecum! Benedícta tu in muliéribus,  
et benedíctus fructus ventris tui, Jesus. 
R. Sancta Maria, Mater Dei,  
ora pro nobis peccatóribus,  
nunc et in hora mortis nostræ. Amen. 
 
V. Gloria Patri et Fílio et Spirítui Sancto,  
R. sicut erat in princípio, et nunc, et semper,  
et in sæcula sæculórum. Amen. 
 
Virtutes theologicæ 
... qui adáugeat nobis fidem.  
... qui corróboret nobis spem. 
... qui perfíciat nobis caritátem. 
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Fatimabøn 
O min Jesus, tilgiv os vore synder,  
bevar os fra helvedes ild, 
før alle sjæle ind i Himlen,  
især dem, der trænger mest til din barmhjertighed. 
 
 
Glædens mysterier: 
1. som du undfangede ved Helligånden  
 (Jomfru Marias bebudelse.  
 Mysteriets frugt: ydmyghed) 
2. som du bar ved dit besøg hos Elisabet  
 (Besøgelsen. Mysteriets frugt: næstekærlighed) 
3. som du fødte i stalden i Betlehem  
 (Kristi fødsel. Mysteriets frugt: fattigdommens ånd) 
4. som du ofrede i templet  
 (Fremstillingen i templet.  
 Mysteriets frugt: lydighed og renhed) 
5. som du genfandt i templet  
 (Jesus genfindes i templet.  
 Mysteriets frugt: at søge Gud i alle ting) 
 
Smertens mysterier: 
1. som svedte blod for os  
 (Jesu dødsangst i Getsemane.  
 Mysteriets frugt: anger for vore synder) 
2. som blev hudstrøget for os  
 (Jesu hudstrygelse. Mysteriets frugt: kødets tugt) 
3. som blev kronet med torne for os  
 (Jesu tornekroning. Mysteriets frugt: åndens tugt) 
4. som bar det tunge kors for os  
 (Jesu korsvej.  
 Mysteriets frugt: tålmodighed i prøvelser) 
5. som blev korsfæstet for os  
 (Jesu korsfæstelse og død.  
 Mysteriets frugt: større kærlighed til Gud og sjælene) 
 
Herlighedens mysterier: 
1. som opstod fra de døde  
 (Jesu opstandelse. Mysteriets frugt: tro) 
2. som opfor til Himlen  
 (Jesu himmelfart. Mysteriets frugt: håb) 
3. som nedsendte Helligånden  
 (Helligåndens udgydelse. Mysteriets frugt: kærlighed) 
4. som optog dig i Himlen  
 (Jomfru Marias optagelse i Himlen.  
 Mysteriets frugt: en salig død) 
5. som kronede dig i Himlen  
 (Jomfru Marias kroning i Himlen.  
 Mysteriets frugt: større hengivenhed over for Maria) 
 

 

Oratio Fatimæ 
O mi Jesu, indúlge peccáta nostra,  
consérva nos ab igne inférni,  
duc omnes ad cæli glóriam,  
præcípue tua misericórdia 
máxime egéntes. 
 
Mysteria gaudiosa 
1. quem, Virgo, concepísti  
(Annuntiátio Beatæ Mariæ Vírginis) 
2. quem visitándo Elisabeth 
portásti 
(Visitátio Beatæ Mariæ Vírginis) 
3. quem, Virgo, genuísti  
(Natívitas Dómini Nostri Jesu Chri-
sti)  
4. quem in templo præsentásti  
(Præsentátio D. N. J. Chr. in templo)  
5. quem in templo invenísti  
(Invéntio D. N. J. Chr. in templo)  
 
 
Mysteria dolorosa 
1. qui pro nobis sánguinem 
sudávit 
(Agonía D. N. J. Chr. in Monte Oli-
veti) 
2. qui pro nobis flagellátus est 
(Flagellátio Dómini Nostri Jesu Chri-
sti) 
3. qui pro nobis spinis coronátus 
est 
(Coronátio in spinis D. N. J. Chr.) 
4. qui pro nobis crucem bajulávit  
(Via Crucis D. N. J. Chr.) 
5. qui pro nobis crucifíxus est 
(Crucificátio et mors D. N. J. Chr.) 
 
Mysteria gloriosa 
1. qui resurréxit a mortuis 
(Resurréctio D. N. J. Chr.) 
2. qui in cælum ascéndit 
(Ascénsio D. N. J. Chr.) 
3. qui Spíritum Sanctum misit 
(Emíssio Sancti Spíritus) 
4. qui te assúmpsit  
(Assúmptio Beátæ Maríæ Vírginis) 
5. qui te in cælis coronávit  
(Coronátio Beátæ Maríæ Vírginis) 
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F: Vær hilset, Dronning, 
A: Barmhjertighedens moder, / vort liv, vor 
glæde og vort håb, vær hilset. / Til dig råber 
vi, / Evas landflygtige børn. / Til dig sukker 
vi / sørgende og grædende / i denne tårernes 
dal. / Så vend da, du vor fortaler, / dine med-
lidende øjne ned til os, / og vis os efter denne 
vor udlændighed / Jesus, dit livs velsignede 
frugt. / O gode, o milde, o kære Jomfru Maria. 
F: Bed for os, hellige Gudsmoder. 
A: At vi må blive værdige til Kristi forjættelser. 
F: Lad os bede.  
Gud, hvis Énbårne ved sit liv, sin død og op-
standelse har fortjent os evig frelse; vi beder 
dig, giv os, der overvejer den salige Jomfru 
Marias rosenkrans’ mysterier, at efterligne 
hvad de indeholder og at nå frem til hvad de 
forjætter. Ved samme Kristus, vor Herre.  
A. Amen.  
 
F. Til din beskyttelse A. tager vi vor tilflugt,  
hellige Guds Moder! Vend dig ikke bort fra os, 
når vi anråber dig i vor nød, men fri os altid ud 
af alle farer, du herlighedsfulde og velsignede 
Jomfru. Amen.  

V. Salve Regina, R. mater misericórdiæ: vita, 
dulcédo, et spes nostra, salve.  
Ad te clamámus, éxsules fílii Evæ.  
Ad te suspirámus, geméntes et flentes in hac 
lacrimárum valle. Eja ergo, advocáta nostra, 
illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte. 
Et Jesum, benedíctum fructum ventris tui, 
nobis post hoc exsílium osténde. O clemens, o 
pia, o dulcis Virgo Maria.  
V. Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix.  
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.  
V. Oremus. Deus, cuius Unigénitus per vitam, 
mortem et resurrectiónem suam nobis salútis 
ætérnæ præmia comparávit, concéde, quæ-
sumus: ut hæc mystéria sacratíssimo beátæ 
Maríæ Vírginis Rosário recoléntes, et imitémur 
quod cóntinent, et quod promíttunt as-
sequámur. Per eúndem Christum Dóminum 
nostrum. R. Amen.  
 
V. Sub tuum præsídium A. confúgimus, 
Sancta Dei Génetrix. Nostras deprecatiónes  
ne despícias in necessitatibus nostris, 
sed a periculis cunctis líbera nos semper, 
Virgo gloriósa et benedícta. 

Bøn til den hellige Josef i forbindelse med rosenkransen 
Til dig, hellige Josef, flyr vi i vor nød. Vi har bedt din hellig brud om hjælp og beder nu med 
tillid om din beskyttelse. For den kærligheds skyld, der forenede dig med Guds Moder, den 
uplettede jomfru, og for din faderlige kærlighed til Jesusbarnet, beder vi dig, at du nådigt vil 
se til den arvelod, som Jesus Kristus har løskøbt med sit blod. Kom os til hjælp med din 
forbøns magt. Du, den hellige families stærke værn og trofaste støtte! Våg over Jesu Kristi 
udvalgte slægt og folk. Kærlige Fader! Hold al vildfarelsens og fordærvelsens smitte fjernt 
fra os. Du, vor stærke beskytter! Stå os fra Himlen nådig bi i kampen mod mørkets magter, 
og ligesom du fordum har frelst Jesusbarnet fra den yderste livsfare, således skærme du 
nu Guds hellige Kirke mod fjendernes efterstræbelser og alt, hvad der truer den. Tag os 
alle under din beskyttelse, for at vi efter dit eksempel og med din hjælp må leve et helligt 
liv, dø en salig død og opnå den evige salighed i Himlen. Amen.  

 
1. Af fagre roser små  
en krans jeg flette må, 
de stråler hvidt og gult og rødt 
og fryder hjertet sødt. 
2. Den krans, jeg binde skal,  
er mine bønners tal. 
Jeg binder den, min sjæl til gavn 
i Jesu frelsernavn. 
3. Gudsmoder, mild og god,  
tag kærligt den imod 
for hver en blomst, jeg føjer ind 
så har jeg dig i sind. 

4. De hvide rosers sne er som din sjæl at se, 
er pletfri, som den fryd, du nød, 
med Jesus på dit skød 
5. De røde rosers blod er dine tårers flod, 
er al din kval og hjertenød 
ved Jesu bitre død. 
6. De gule rosers pragt det er din glans og magt 
det er din rige himmelløn 
hos din opstandne Søn. 
7. Gudsmoder i din glans  
tag mod min rosenkr 
Jeg bringer ydmyg dén til dig, 
bed du til Gud for mig! 
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Alle Helgens Litani 
 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre ... 
F: Kristus, forbarm dig. - A. Kristus ... 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre ... 
F: Kristus, hør os. - A. Kristus, hør os. 
F: Kristus, bønhør os - A. Kr., bønhør os. 
F: Gud Fader i Himlen, -  
 A. forbarm dig over os. 
F: Gud Søn, verdens Frelser, – A.  
F: Gud Helligånd, – A. 
F: Hellige Treenighed, en Gud! – A. 
F: Hellige Maria, - A. bed for os.  
F: Hellige Guds Moder - A.  
F: Hellige Jomfru over alle jomfruer - A. 
F: Hellige Mikael - A.  
F: Hellige Gabriel - A.  
F: Hellige Rafael - A. 
F: Alle hellige engle og ærkeengle - A.  
F: Alle de salige ånders hellige kor - A.  
 
F: Hellige Johannes Døber - A.  
F: Hellige Josef - A. 
F: Alle hellige patriarker og profeter - A. 
F: Hellige Peter - A.  
F: Hellige Paulus - A.  
F: Hellige Andreas - A.  
F: Hellige Jakob - A.  
F: Hellige Johannes - A.  
F: Hellige Thomas - A.  
F: Hellige Jakob - A.  
F: Hellige Filip - A.  
F: Hellige Bartholomæus - A.  
F: Hellige Matthæus - A.  
F: Hellige Simon - A.  
F: Hellige Thaddæus - A.  
F: Hellige Matthias - A.  
F: Hellige Barnabas - A.  
F: Hellige Lukas - A.  
F: Hellige Markus - A.  
F: Alle hellige apostle og evangelister - A.  
F: Alle Herrens hellige disciple - A. 
F: Alle hellige uskyldige børn - A.  
F: Hellige Stefan - A.  
F: Hellige Laurentius - A.  
F: Hellige Vincentius - A.  
F: Hellige Fabian og Sebastian - A.  
F: Hellige Johannes og Paulus - A.  
F: Hellige Kosmas og Damian - A.  
F: Hellige Gervasius og Protasius - A.  
F: Hellige Knud - A.  
F: Alle hellige martyrer - A.  

Litaniæ Omnium Sanctorum 
 
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.   
V. Christe, eléison. - R. Christe, eléison.  
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.  
V. Christe, audi nos. - R. Christe, audi nos.  
V. Christe, exáudi nos. - R. Christe, exáudi nos.  
V. Pater de cælis Deus, - R. miserére nobis.  
 
V. Fili Redémptor mundi Deus, R.  
V. Spíritus Sancte Deus, - R.  
V. Sancta Trínitas, unus Deus, - R.  
V. Sancta María, - R. ora pro nobis.  
V. Sancta Dei Génetrix, R. ora pro nobis.  
V. Sancta Virgo vírginum, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Míchael, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Gábriel, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Ráphael, R. ora pro nobis.  
V. Omnes sancti Angeli et Archángeli, R. oráte p. n.   
V. Omnes sancti beatórum Spirítuum órdines,  
 R. oráte pro nobis.  
V. Sancte Joánnes Baptísta, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Joseph, R. ora pro nobis.  
V. Omnes sancti Patriárchæ et Prophétæ, R. oráte ...  
V. Sancte Petre, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Paule, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Andréa, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Jacóbe, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Joánnes, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Thoma, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Jacóbe, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Philíppe, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Bartolomæe, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Matthæe, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Simon, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Thaddæe, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Matthía, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Bárnaba, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Luca, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Marce, R. ora pro nobis.  
V. Omnes sancti Apóstoli et Evangelístæ, R. orate ...  
V. Omnes sancti discípuli Dómini, R. oráte pro nobis.  
V. Omnes sancti Innocéntes, R. oráte pro nobis.  
V. Sancte Stéphane, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Laurénti, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Vincénti, R. ora pro nobis.  
V. Sancti Fabiáne et Sebastiáne, R. oráte pro nobis.  
V. Sancti Joánnes et Paule, R. oráte pro nobis.  
V. Sancti Cosma et Damiáne, R. oráte pro nobis.  
V. Sancti Gervási et Protási, R. oráte pro nobis.  
V. Sancte Canúte, R. ora pro nobis.  
V. Omnes sancti mártyres, R. oráte pro nobis.  

27 28 
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F: Hellige Silvester - A. 
F: Hellige Gregor - A.  
F: Hellige Ambrosius - A.  
F: Hellige Augustin - A.  
F: Hellige Hieronymus - A.  
F: Hellige Martin - A.   
F: Hellige Nikolaus - A.  
F: Hellige Norbert - A.  
F: Alle hellige biskopper og bekendere - A. 
 
F: Alle hellige kirkelærere - A.  
F: Hellige Antonius - A.  
F: Hellige Benedikt - A.   
F: Hellige Bernhard - A.  
F: Hellige Dominikus - A.  
F: Hellige Franciskus - A.  
F: Alle hellige præster og levitter - A. 
F: Alle hellige munke og eneboere - A.  
F: Hellige Maria Magdalene - A.  
F: Hellige Agathe - A.  
F: Hellige Lucia - A.  
F: Hellige Agnes - A.  
F: Hellige Cæcilie - A.  
F: Hellige Katharina - A.  
F: Hellige Anastasia - A.  
F: Alle hellige jomfruer og enker - A.  
F: Alle Guds helgen og udvalgte - A. 
 
F: Vær os nådig. – A: Skån os, o Herre. 
F: Vær os nådig. – A: Bønhør os, o Herre. 
F: Fra alt det onde – A: Frels os, o Herre.  
F: Fra al synd - A. 
F: Fra din vrede - A.  
F: Fra en pludselig og uforudset død - A.  
F: Fra Djævelens efterstræbelser - A.  
F: Fra vrede, had og al ond vilje - A.  
F: Fra ukyskhedens ånd - A.  
F: Fra lynild og uvejr - A.  
F: Fra jordskælvets svøbe - A.  
F: Fra pest, hungersnød og krig - A.  
F: Fra den evige død - A.  
F: Ved din hellige menneskevordelses  my-
sterium - A.  
F: Ved dit komme - A.  
F: Ved din fødsel - A.  
F: Ved din dåb og din hellige faste - A.  
F: Ved dit kors og din lidelse - A.  
F: Ved din død og din gravlæggelse - A.  
F: Ved din hellige opstandelse - A.  
F: Ved din vidunderlige himmelfart - A.  
F: Ved Trøsterens, Helligåndens komme - A.  
F: På dommens dag - A.  

V. Sancte Sylvéster, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Gregóri, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Ambrósi, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Augustíne, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Hierónyme, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Martíne, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Nicoláe, R. ora pro nobis. 
V. Sancte Norbérte, R. ora pro nobis.  
V. Omnes sancti Pontífices et Confessóres,  
 R. oráte ...  
V. Omnes sancti Doctóres, R. oráte pro nobis.  
V. Sancte Antóni, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Benedícte, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Bernárde, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Domínice, R. ora pro nobis.  
V. Sancte Francísce, R. ora pro nobis.  
V. Omnes sancti Sacerdótes et Levítæ, R. oráte ...  
V. Omnes sancti Mónachi et Eremítae, R. oráte ...  
V. Sancta Maria Magdaléna, R. ora pro nobis.  
V. Sancta Agatha, R. ora pro nobis.  
V. Sancta Lúcia, R. ora pro nobis.  
V. Sancta Agnes, R. ora pro nobis.  
V. Sancta Cæcília, R. ora pro nobis.  
V. Sancta Catharína, R. ora pro nobis.  
V. Sancta Anastásia, R. ora pro nobis.  
V. Omnes sanctæ Vírgines et Víduæ, R. orate p. n.  
V. Omnes Sancti et Sanctæ Dei, R. intercédite p. n.  
 
V. Propítius esto, R. parce nobis, Dómine.  
V. Propítius esto, R. exaúdi nos, Dómine.  
V. Ab omni malo, R. líbera nos, Dómine.  
V. Ab omni peccáto, - R. 
V. Ab ira tua, - R.   
V. A subitánea et improvísa morte, - R.   
V. Ab insídiis diáboli, - R. 
V. Ab ira et odio et omni mala voluntáte, - R.  
V. A spíritu fornicatiónis, - R.  
V. A fúlgure et tempestáte, - R.   
V. A flagéllo terræmótus, - R.   
V. A peste, fame et bello, - R.   
V. A morte perpétua, - R.   
V. Per mystérium sanctæ Incarnatiónis tuæ, - R.  
 
V. Per advéntum tuum, - R.    
V. Per nativitátem tuam, - R.    
V. Per baptísmum et sanctum jejúnium tuum, - R.    
V. Per crucem et passiónem tuam, - R.  
V. Per mortem et sepultúram tuam, - R.   
V. Per sanctam resurrectiónem tuam, - R.   
V. Per admirábilem ascensiónem tuam, - R.    
V. Per adventum Spíritus Sancti Parácliti, - R.  
V. In die judícii, R. líbera nos, Dómine.   
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F: Vi arme syndere. –  
 A: Vær os nådig, hør vor bøn.  
F: At du vil skåne os - A. 
F: At du vil tilgive os - A.  
F: At du vil føres os til sand bod - A. 
 
F: At du vil styre og bevare din hellige Kirke - 
 A. 
F: At du vil bevare vor apostoliske overhyrde 
 og alle de kirkelige stænder i troskab 
 mod deres hellige kald - A.  
F: At du vil ydmyge din hellige Kirkes fjender 
 - A.  
F: At du vil skænke de kristne konger og 
 fyrster fred og samdrægtighed - A.  
F: At du vil forunde hele det kristne folk fred 
 og enighed - A.  
F: At du vil kalde alle vildfarne tilbage til 
 Kirkens enhed og føre alle vantro til 
 evangeliets lys - A.  
F: At du vil styrke og bevare os selv i din 
 hellige tjeneste - A.  
F: At du vil løfte vort sind til himmelsk attrå - 
 A.  
F: At du vil belønne alle vore velgørere med 
 evige goder - A.  
F: At du vil bevare vore sjæle og vore brødres, 
 venners og velgøreres sjæle for den 
 evige fordømmelse - A.  
F: At du vil give os og bevare jordens afgrøde 
 - A.  
F: At du vil give alle afdøde troende  
 den evige hvile - A.  
F: At du nådigt vil bønhøre os - A.  
F: Guds Søn - A.  
 
F: O du Guds Lam, som borttager verdens 
 synder – A: skån os, o Herre. 
F: O du Guds Lam, som borttager verdens 
 synder – A: bønhør os, o Herre. 
F: O du Guds Lam, som borttager verdens 
 synder – A: forbarm dig over os. 
 
F: Kristus, hør os. – A. Kristus, hør os. 
F: Kristus, bønhør os. - A.  Kristus, bønhør os. 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre, forbarm dig. 
F: Kristus, forbarm dig. - A. Kr., forbarm dig. 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre, forbarm dig. 
 
F: Fader vor (stille indtil) 
F: Og led os ikke i fristelse. 
A: Men fri os fra det onde. 

V. Peccatóres, R. te rogámus, audi nos.  
 
V. Ut nobis parcas, - R.  
V. Ut nobis indúlgeas, - R.    
V. Ut ad veram pæniténtiam nos perdúcere 
 dignéris, - R.   
V. Ut Ecclésiam tuam sanctam régere et 
 conserváre dignéris, - R.  
V. Ut domnum Apostólicum et omnes ecclesi-
 ásticos órdines in sancta religióne 
 conserváre dignéris, - R. 
V. Ut inimícos sanctæ Ecclésiæ humiliáre 
 dignéris, - R.  
V. Ut régibus et princípibus christiánis pacem et 
veram concórdiam donáre dignéris, - R. 
V. Ut cuncto pópulo christiáno pacem et 
 unitátem largíri dignéris, - R. 
V. Ut omnes errántes ad unitátem Ecclésiæ 
 revocáre, et infidéles univérsos ad 
 Evangélii lumen perdúcere dignéris, - R. 
V. Ut nosmetípsos in tuo sancto servítio 
 confortáre et conserváre dignéris, - R. 
V. Ut mentes nostras ad cæléstia desidéria 
 érigas, - R. 
V. Ut omnibus benefactóribus nostris  sempi-
térna bona retríbuas, - R. 
V. Ut ánimas nostras, fratrum, propinquórum 
 et benefactórum nostrórum ab ætérna 
 damnatióne erípias, - R. 
V. Ut fructus terræe dare et conserváre  digné-
ris, - R. 
V. Ut ómnibus fidélibus defúnctis réquiem 
 ætérnam donáre dignéris, - R. 
V. Ut nos exaudíre dignéris, - R.   
V. Fili Dei, - R.  
 
V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,  
 - R. parce nobis, Dómine.  
V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,  
 - R. exáudi nos, Dómine.  
V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,  
 - R. miserére nobis.  
 
V. Christe, audi nos. - R. Christe, audi nos. 
V. Christe, exáudi nos. - R. Christe, exáudi nos.  
V. Kyrie eléison. - R. Kyrie eléison. 
V. Christe, eléison. - R. Christe eléison. 
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie eléison.  
 
V. Pater noster (sub silentio)  
V. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 
R. Sed líbera nos a malo.  
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V. Deus, in adjutórium meum inténde: 
R. Dómine, ad adjuvándum me festína.  
V. Confundántur, et revereántur, 
R. qui quærunt ánimam meam.  
V. Avertántur retrórsum, et erubéscant, 
R. qui volunt mihi mala.  
V. Avertántur statim erubescéntes, 
R. qui dicunt mihi: Euge, euge.   
V. Exúltent et læténtur in te, 
R. omnes qui quærunt te:  
V. Et dicant semper: Magnificétur Dóminus:  
R. qui díligunt salutáre tuum.  
V. Ego vero egénus et pauper sum: 
R. Deus, ádjuva me.  
V. Adjútor meus et liberátor meus es tu: 
R. Dómine, ne moréris. 
V. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.  
R. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper,  
et in sæcula sæculórum. Amen. 
V. Salvos fac servos tuos. 
R. Deus meus, sperántes in te.   
V. Esto nobis, Domine, turris fortitúdinis. 
R. A facie inimíci.   
V. Nihil profíciat inimícus in nobis. 
R. Et fílius iniquitátis non appónat nocére no-
bis.  
V. Dómine, non secúndum peccáta nostra 
fácias nobis. 
R. Neque secúndum iniquitátes nostras ret-
ríbuas nobis.  
V. Orémus pro Pontífice nostro N. 
R. Dominus consérvet eum, et vivíficet eum, et 
beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum 
in ánimam inimicórum ejus.  
V. Orémus pro benefactóribus nostris. 
R. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus nobis 
bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam 
ætérnam. Amen.  
V. Orémus pro fidélibus defúnctis. 
R. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux 
perpétua lúceat eis.  
V. Requiéscant in pace. 
R. Amen. 
V. Pro frátribus nostris abséntibus. 
R. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes 
in te.  
V. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto. 
R. Et de Sion tuére eos.  
V. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
R. Et clamor meus ad te véniat.  
V. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo.  
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V. Orémus. Deus, cui próprium est miseréri 
semper et párcere: súscipe deprecatiónem 
nostram; ut nos, et omnes fámulos tuos, quos 
delictórum caténa constríngit, miserátio tuæ 
pietátis cleménter absólvat. 
Exáudi, quæsumus, Dómine, súpplicum pre-
ces, et confiténtium tibi parce peccátis: ut pári-
ter nobis indulgéntiam tríbuas benígnus et 
pacem. 
Ineffábilem nobis, Dómine, misericórdiam 
tuam cleménter osténde: ut simul nos et a 
peccátis ómnibus éxuas, et a pœnis quas pro 
his merémur, erípias.  
Deus, qui culpa offénderis, pæniténtia placáris: 
preces pópuli tui supplicántis propítius 
réspice; et flagélla tuæ iracúndiæ, quæ pro 
peccátis nostris merémur, avérte.  
Omnípotens sempitérne Deus, miserére fámulo 
tuo Pontífici nostro N., et dírige eum 
secúndum tuam cleméntiam in viam salútis 
ætérnæ: ut, te donánte, tibi plácita cúpiat, et 
tota virtúte perfíciat.  
Deus, a quo sancta desidéria, recta consília, et 
justa sunt ópera: da servis tuis illam, quam 
mundus dare non potest, pacem; ut et corda 
nostra mandátis tuis dédita, et, hóstium subla-
ta formídine, témpora sint tua protectióne 
tranquílla.  
Ure igne Sancti Spíritus renes nostros et cor 
nostrum, Domine: ut tibi casto córpore ser-
viámus, et mundo corde placeámus. 
Fidélium, Deus, ómnium Cónditor et Redémp-
tor, animábus famulórum famularúmque 
tuárum remissiónem cunctórum tríbue 
peccatórum: ut indulgéntiam, quam semper 
optavérunt, piis supplicatiónibus conse-
quántur.  
Actiónes nostras, quæsumus, Dómine, aspirán-
do præveni et adjuvándo proséquere: ut cuncta 
orátio et operátio a te semper incípiat et per te 
cœpta finiátur.  
Omnípotens sempitérne Deus, qui vivórum 
domináris simul et mortuórum, omniúmque 
miseréris, quos tuos fide et ópere futúros esse 
prænóscis: te súpplices exorámus; ut pro qui-
bus effúndere preces decrévimus, quosque vel 
præsens sæculum adhuc in carne rétinet vel 
futúrum jam exútos córpore suscépit, interce-
déntibus ómnibus Sanctis tuis, pietátis tuæ 
cleméntia, ómnium delictórum suórum véniam 
consequántur. 
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Te Deum 
 
1. Store Gud, vi love dig, 
jordens børn for dig sig bøje, 
Himlens engle fryde sig, 
synge for dig i det høje! 
Hellig evighedens drot! 
Alt er dit, Gud Sabaoth! 
 
2. Med profeters flammeord 
sig apostles hymner blande, 
og med martyrskarens kor 
jubler Kirken vidt om lande: 
Priset og højlovet vær, 
Skaber, Frelser, Trøster kær! 
 
3. Ærens drot, Gud Faders Ord, 
evig Søn af evig Fader, 
født for os som barn på jord! 
Himmerig din død oplader. 
Dér din trone evigt står, 
derfra du til dommen går. 
 
4. Du, som knuste dødens brod, 
købte os for korsets pine, 
frels dit folk, din arvelod, 
lad os tælles hist blandt dine. 
Før os her ad livets vej, 
tag engang os hjem til dig. 
 
5. Dig vi signe dag for dag, 
stedse lydt din lov skal klinge; 
til vort sidste åndedrag 
skærm os med din nådes vinge. 
Dig, o Gud, vi håber på; 
ej vi skal til skamme stå. 

Per Dóminum nostrum Jesum Christum. 
V. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo.  
V. Exáudiat nos omnípotens et miséricors 
Dóminus. 
R. Amen.  
V. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei 
requiéscant in pace. 
R. Amen.  
 
 
 
 
 

1. Almagts Gud, velsignet vær! 
Love vil vi lydt din ære, 
dig ophøje fjern og nær, 
synge med blandt engles hære, 
bøje os i støvet ned 
for vor konges herlighed. 
 
2. Offerlam med korsets stav, 
skyldfri dybt i pinen sænket, 
du besejred død og grav 
ved den kraft, som Gud dig skænked; 
Helveds vælde, dødens magt 
knust du har i støvet lagt. 
 
3. Lad dit rige allen sted 
vidt udgå med fred i følge 
nu og i al evighed! 
Lad på land, og lad på bølge 
alles knæ til evig gavn 
bøje sig i Jesu navn! 
 
4. Helligånd, dig lov og pris 
sammen med Gud Fader være 
og med Jesus, stærk og vís, 
brudgom vor og broder kære! 
Over os hans kærlighed 
evig, evig vare ved! 

29 30 
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1. Lover den Herre, den mægtige konge med ære! 
Lov ham, min sjæl, og lad det din forlystelse være! 
Mød ham med sang, 
psalter og harpe, giv klang! 
Åndelig leg vil jeg lære. 
 
2. Lov dog den Herre, som alting så herlig regerer, 
ham, der som ørnen på vinger dig løfter og bærer, 
lader dig få 
mer, end du selv kan forstå, 
bedre, end hjertet begærer. 
 
3. Lov dog den Herre, som alting så vel for dig mager, 
ham, som dig sundhed forlener og venlig ledsager! 
Tænk, af hvad nød 
denne din Herre så sød 
dig ved sin almagt uddrager! 
 
4. Lov dog den Herre, som dig i din stand giver lykke, 
ham, som med tusind velsignelser véd dig at smykke! 
Tænk dog derpå, 
at han sin ære kan få, 
ak, i din sjæl det indtrykke! 
 
5. Lov da den Herre, min sjæl, og hvad i mig mon være, 
hvad som har ånde, ophøje hans navn og hans ære! 
Han er dig god, 
ak, gør ham aldrig imod! 
Amen, han selv dig det lære! 
 
 
 
1. Dig være, mildeste Gud Fader, 
lov, pris og tak i evighed 
for alt, hvad godt du til mig lader 
så uophørlig flyde ned, 
for hvert fornøjet øjeblik, 
jeg både venter, har og fik. 
 
2. Dig være pris foruden ende, 
o du livsaligste Guds Lam, 
som lod dig hid til verden sende 
at lide dødens ve og skam 
for mig at fri fra Satans tand1 
tak, tusind tak, min frelsermand! 
 
3. Dig også ske al lov og ære, 
o søde Helligånd, for al 
din hjælp og bistand, ord og lære, 
for nådens trøst og søde kald; 
thi findes noget godt i mig, 
det alt jo virket er af dig. 

 
1. Op, al den ting, som Gud har gjort, 
hans herlighed at prise! 
Det mindste, han har skabt, er stort 
og kan hans magt bevise. 
 
2. Gik alle konger frem på rad 
i deres magt og vælde, 
de mægted ej det mindste blad 
at sætte på en nælde. 
 
3. Det mindste græs jeg undrer på 
i skove og i dale, 
hvor skulle jeg den visdom få 
om det kun ret at tale? 
 
4. Hvad skal jeg sige, når jeg ser, 
at alle skove vrimle, 
de mange fuglesving, der sker 
op under Herrens himle? 
 
5. Hvad skal jeg sige, når jeg går 
blandt blomsterne i enge, 
når fuglesangen sammenslår 
som tusind harpestrenge? 
 
6. Hvad skal jeg sige, når mit sind 
i havets dybe grunde 
kun dog så lidt kan kige ind 
og ser så mange munde? 
 
7. Hvad skal jeg sige, når jeg ser, 
hvor stjerneflokken blinker, 
hvor mildt enhver imod mig ler 
og op til himlen vinker? 
 
8. Hvad skal jeg sige, når jeg op 
til Gud i ånden farer 
og ser den store kæmpetrop 
af blide engleskarer? 
 
9. Hvad skal jeg sige? mine ord 
vil ikke meget sige: 
o Gud! hvor er din visdom stor, 
din godhed, kraft og rige! 
 
10. Op, stemmer alle folk på jord 
med frydetone sammen: 
Halleluja, vor Gud er stor! 
Og Himlen svare: Amen! 

31 
32 

33 
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1. Guds igenfødte, ny-levende sjæle, 
møder vor Fader i syngende flok! 
Herrens nyskabninger, I, som fik mæle, 
kan i hans lovsang ej øve jer nok. 
Lader dog hver sig for Faderen høre, 
hvem der kan dejligst hans nåde kundgøre! 
Halleluja, halleluja! 
 
2. Onde vi vare og døde som stene, 
hårde i hjertet som marmor og stål, 
det var din mægtige styrke alene, 
som os fik reddet og nå'de sit mål, 
lod os ved Ånden i ordet fornemme 
Frelserens levendegørende stemme. 
Halleluja, halleluja! 
 
3. Når vi betænker, hvad Faderen tænkte, 
da han begyndte at drage os ud, 
da han os livet i Midleren skænkte, 
smykked os faldne til Frelserens brud, 
at han os elskte, os onde, så såre, 
må vi hensmelte i kærligheds tåre. 
Halleluja, halleluja! 
 
4. Hvo vil nu Herrens udvalgte anklage? 
Gud os i Kristus retfærdige gør, 
her er velsignelsens fylde at smage, 
her er Guds nåde og Himlenes dør; 
troen brød gennem al angestens pile, 
fandt under korset sit fristed til hvile. 
Halleluja, halleluja! 
 
5. Aldrig kom englene sådant for øre, 
før man begyndte Guds harper at slå, 
det var for dem så livsaligt at høre, 
Himlenes hele forsamling tog på: 
Amen! Halleluja! Sejren er vundet, 
Jesus sit får, det fortabte, har fundet! 
Halleluja, halleluja! 
 
6. Op da, I troende, Herrens udkårne, 
kender dog Faderens kærlige sind! 
Hjertens fortrolige, som hans Enbårne, 
trænger i favnen ham tættere ind! 
Takker for den uskattérlige ære, 
at I hans sønner og døtre må være! 
Halleluja, halleluja! 

1. Lille Guds barn, hvad skader dig? 
Tænk på din Fader i Himmerig! 
Han er så rig, han er så god, 
ingen kan stå hans magt imod. 
O, Gud ske lov! 
 
2. Føden og klæden, hus og hjem, 
skulle Guds børn gå vild om dem? 
Mennesket lever af Guds ord, 
hjemme har børn, hvor fader bor. 
O, Gud ske lov! 
 
3. Fuglen i skov, på mark og fjeld 
synger i gry og så i kvæld, 
sover så sødt på kampesten 
som under tag på kvist og gren. 
O, Gud ske lov! 
 
4. Ikke den pløjer eller sår, 
lægger ej op fra år til år, 
dog hvor bønder af hunger dø, 
finder den lille fugl et frø. 
O, Gud ske lov! 
 
5. Yndig er blomsten klædt og boldt, 
dejligst at se på fjeldet goldt, 
ikke den spinder, ej den syr, 
dronning er dog dens dragt for dyr. 
O, Gud ske lov! 
 
6. Blomst kommer op, og blomst går ud, 
hvad er vel den for Himlens Gud 
noget at regne mod de små, 
som for hans åsyn evig stå! 
O, Gud ske lov! 
 
7. Lille Guds barn i verden her, 
hold dig da til din Fader nær! 
Spørg om hans magt og kærlighed, 
stol kun på ham og hvil i fred! 
O, Gud ske lov! 
 
8. Føden og klæden nok du får 
af ham i morgen som i går. 
Og når hans sol for dig går ned, 
arver du al hans herlighed. 
O, Gud ske lov! 

34 35 
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Bøn på Kristi Legems og Blods Fest 
 
F: Almægtige og evige Gud! Vi tilbeder dig, som er, og var og bliver i al evighed! 
A: Vi nærmer os dig i ydmyg og inderlig tro, her, hvor du er til stede og skjuler din almagt 
 og vælde under en ydre, synlig skikkelse. 
F: Vi tror, Herre Jesus Kristus, på dine ord, som er ånd og liv, og som virker almagts dåd, 
 hvor de nævnes. Vi tror derfor på, at du, som er et med Fader og Helligånd, er iblandt 
 os, iklædt alterbrødets hvide dragt. 
A: Vi bøjer os i støvet for dig og erkender vor ringhed og din Guddoms vælde og magt. 
F: Vi takker dig af hele vort hjerte for din uendelige kærlighed i den nat, da du blev forrådt 
 og gav dine disciple det minde om dig og din lidelse, som skal samle os om dig og  
 forene os med dig indtil tidernes ende. 
A: På dit ord tror vi, at brød og vin blev til dig selv, og at du under de ydre tegn hengav dig 
 for verdens frelse. 
 Det samme under virker din almagts ord, når vi på dit bud siger det ved dit alter. 
A: Hvorved vi alle får lov til at opleve skærtorsdagens mysterium. Vi lovpriser dig i dag med 
 hele din hellige Kirke og beder dig gøre vor tro på din nærværelse i dit offer og dit  
 sakramente stadig mere levende i vore hjerter. Opflam ved din uendelige kærlighed 
 vore hjerter af kærlighed til dig, som elskede os først og elskede os indtil det sidste. 
F: Giv os styrke. Giv os renhed i tanke, ord og gerning. 
A: Giv os hellighed fra dig, du al helligheds ophav og evige væld. 
F: Jesus Kristus, vor Frelser, vor Gud og vor ven! 
A: Dig være tilbedelse, lov og pris, nu og i al evighed. Amen. 

 
Lad en ydmyg tak opstige 
For den skat, som jorden fik,  
Og den gamle pagt skal vige 
For den nye offerskik;  
Hvor forstand og sanser svige, 
Ser vik grandt med troens blik. 
 
Lad da hjertet gennemglødes 
Af tilbedelse og tro,  
Lad al verdens lovsang mødes 
Hos de tre i himmelbo: 
Ham, som føder, ham, som fødes,  
Ham, som udgår fra de to.  
Amen.  
 
F: Du har givet dem brød fra himlen. 
(Halleluja.) 
A: Som indeholder al husvalelse. (Halleluja.) 
 
F: Lad os bede. Gud, do som i det vidunderlige 
sakramente har efterladt os et minde om din 
lidelse, vi beder dig: forund os således at ære 
dit Legems og Blods hellige mysterier, at vi 
uophørlig føler din forløsnings frugt i os,  
du som lever og råder i al evighed.  
A: Amen. 

 
Tantum ergo sacraméntum 
Venerémur cérnui, 
et antíquum documéntum 
novo cedat rítui. 
Præstet fides suppleméntum 
sénsuum deféctui.  
 
Genitóri genitóque 
laus et jubilátio, 
Salus, honor, virtus quoque 
sit et benedíctio! 
Procedénti ab utróque 
compar sit laudátio! 
Amen.  
 
V. Panem de cælo præstitísti eis. (Allelúja.) 
R. Omne delectaméntum in se habéntem. 
(Allelúja.) 
 
V. Orémus. Deus, qui nobis sub sacraménto 
mirabíli passiónis tuæ memóriam reliquísti: 
tríbue, quæsumus, ita nos córporis et sánguinis 
tui sacra mystéria venerári, ut redemptiónis 
tuæ fructum in nobis júgiter sentiámus.  
Qui vivis et regnas in saecula saeculórum. 
R. Amen. 

36 

37 38 
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Kristi sjæl hellige mig! 
Kristi legeme frelse mig! 
Kristi blod opildne mig! 
Vandet af Kristi side rense mig! 
Kristi lidelse styrke mig! 
I dine sår du skjule mig! 
Lad mig ej blive skilt fra dig! 
For fjendens vold beskyt du mig! 
I dødens time kald på mig! 
Og lad mig komme hjem til dig! 
For at jeg kan love og prise dig  
med dine helgen til evig tid. 
Amen.  

Anima Christi, sanctífica me. 
Corpus Christi, salva me. 
Sanguis Christi, inébria me. 
Aqua láteris Christi, lava me. 
Passio Christi, confórta me. 
O bone Jesu, exáudi me. 
Intra tua vúlnera abscónde me. 
Ne permíttas me separári a te. 
Ab hoste malígno defénde me. 
In hora mortis meæ voca me. 
Et jube me veníre ad te,⁠ 
Ut cum Sanctis tuis laudem te 
in sæcula sæculórum. Amen.  

Bøn før kommunionen 
Almægtige, evige Gud! Se, jeg træder hen til din enbårne Søns, vor Herre Jesu Kristi 
sakramente. Jeg kommer som en syg til livets læge; som en uren til miskundhedens kilde; 
som en blind til det evige lyses glans, og som en fattig og nødlidende til Himlens og 
jordens herre. 
Derfor bønfalder jeg din uendelige gavmildheds fylde, at du nådig vil helbrede min 
sygdom, aftvætte min urenhed, oplyse min blindhed, berige min fattigdom og klæde min 
nøgenhed, for at jeg kan modtage englenes brød, Kongernes Konge og herrernes Herre 
med en sådan ærefrygt og ydmyghed, en sådan anger og andagt, en sådan renhed og tro, 
en sådan hensigt og et sådant sindelag, at det må tjene min sjæl til frelse. 
Jeg beder dig: Forund mig at modtage Herrens legeme og blod således, at det ikke blot er 
sakramentet, jeg tager imod, men også dets nåde og kraft. Mildeste Gud! Forund mig på 
en sådan måde at modtage din en bårne Søns, vor Herres Jesu Kristi Legeme, som blev 
givet ham af Jomfru Maria, at jeg må gøre mig fortjent til at blive indlemmet i Hans 
mystiske legeme og at tælles blandt dets levende lemmer. 
Kærligste Fader! Forund mig engang med utilhyllet blik bestandig at skue din elskede Søn, 
som jeg her på min jordiske pilgrimsfærd bereder mig til at modtage under sakramentets 
slør. Amen 
 
Bøn efter kommunionen 
Hellige Herre, almægtige Fader, evige Gud! Jeg takker dig, fordi du uden min fortjeneste, 
alene af din miskundheds nåde har villet mætte mig synder, din uværdige tjener, med din 
Søns, vor Herrens Jesu Kristi dyrebare legeme og blod. Jeg beder dig: Lad ikke denne 
hellige kommunion tilregnes mig som strafbar brøde, man lad den være mig et frelsens 
pant på tilgivelse. 
Lad den være mig en troens rustning og et skjold for min gode vilje. 
Lad den tjene til mine synders udslettelse, lad den udrydde al begærlighed og alle onde 
lyster og øge kærligheden og tålmodigheden, ydmygheden og lydigheden og alle andre 
dyder. Lad den være mit stærke værn mod alle synlige og usynlige fjenders snarer, lad 
den bringe alle mine kødelige og åndelige lidenskaber i fuldkommen ro og knytte mig 
fastere til dig, den ene og sande Gud, og lad den fuldende mit livsløb med et saligt 
endeligt. 
Jeg beder dig også, at du nådig vil lede mig synder frem til det usigeligt salige gæstebud, 
hvor du med din Søn og Helligånden er alle dine helgens sande lys, deres ønskers 
ubeskårne opfyldelse, deres evige glæde, fuldendte fryd og fuldkomne salighed. Amen. 
Mildeste Jesus! Måtte dit hellige legeme og blod være min sjæls hele lyst og glæde, i alle 
fristelser min frelse og min hellighed, i alle trængsler min fryd og min fred. Måtte det være 
lyset og kraften i al min tale og al min gerning, og i døden mit sidste værn. Amen.  
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Bøn til den korsfæstede Frelser 
Se, o gode og mildeste Jesus! For dit åsyn kas-
ter jeg mig på knæ og bønfalder og besværger 
dig med min sjæls hele inderlighed, at du i mit 
hjerte vil vække en levende følelse af tro, håb 
og kærlighed tillige med en sand anger over 
mine synder og den faste beslutning ikke mere 
at ville fornærme dig, idet jeg med stor bedrø-
velse og smerte i min sjæl ved mig selv betrag-
ter og i min ånd beskuer dine fem hellige vun-
der og derved kommer de ord i hu, som profe-
ten David allerede har udtalt i dit navn, o gode 
Jesus: de har gennemboret mine hænder og 
mine fødder; de har talt hvert ben i min krop.  

 
En ego, o bone et dulcíssime Jesu, ante 
conspéctum tuum génibus me provólvo, ac 
máximo ánimi ardóre te oro atque obtéstor, ut 
meum in cor vívidos fídei, spei et caritátis 
sensus, atque veram peccatórum meórum 
pæniténtiam, eáque emendándi firmíssimam 
voluntátem velis imprímere; dum magno 
ánimi afféctu et dolóre tua quinque vúlnera 
mecum ipse consídero ac mente contémplor, 
illud præ óculis habens, quod jam in ore 
ponebat tuo David prophéta de te, o bone Jesu: 
Fodérunt manus meas et pedes meos: dinume-
ravérunt ómnia ossa mea. Amen.  

Litani til Jesu hellige navn 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre ... 
F: Kristus, forbarm dig. - A. Kristus ... 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre ... 
F: Kristus, hør os. - A. Kristus, hør os. 
F: Kristus, bønhør os - A. Kr., bønhør os. 
F: Gud Fader i Himlen, -  
 A. forbarm dig over os. 
F: Gud Søn, verdens Frelser, – A.  
F: Gud Helligånd, – A. 
F: Hellige Treenighed, en Gud! – A. 
F: Jesus, den levende Guds Søn! - A.  
F: Jesus, Faderens herlighed! - A.  
F: Jesus, skær af det evige lys! - A.  
F: Jesus, den himmelske herligheds Konge! - A.  
F: Jesus, retfærdigheds Sol! - A.  
F: Jesus, Jomfru Marias Søn! - A. 
F: Jesus, Du elskelige! - A. 
F: Jesus, Du beundringsværdige! - A.  
F: Jesus, Du stærke Gud! - A.  
F: Jesus, evighedens Fader! - A.  
F: Jesus, den store rådslutnings Forkynder! - A.  
F: Jesus, Du mægtigste! - A.  
F: Jesus, Du tålmodigste! - A.  
F: Jesus, Du lydigste! - A.  
F: Jesus, sagtmodig og ydmyg af Hjerte! - A. 
F: Jesus, kyskhedens Elsker! - A. 
F: Jesus, vor Ven! - A.  
F: Jesus, fredens Gud! - A.  
F: Jesus, livets Ophav! - A.  
F: Jesus, dydens Mønster! - A. 
F: Jesus, nidkær for sjæle! - A.  
F: Jesus, vor Gud! - A.  
F: Jesus, vor Tilflugt! - A.  
F: Jesus, de fattiges Fader! - A. 
F: Jesus, de troendes Skat! - A. 

Litaniæ Sanctissimi Nominis Jesu 
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.   
V. Christe, eléison. - R. Christe, eléison.  
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.  
V. Christe, audi nos. - R. Christe, audi nos.  
V. Christe, exáudi nos. - R. Chr., exáudi nos. 
V. Pater de cælis Deus, - R. miserére nobis.  
 
V. Fili Redémptor mundi Deus, R.  
V. Spíritus Sancte Deus, - R.  
V. Sancta Trínitas, unus Deus, - R.  
V. Jesu, fili Dei vivi, - R.  
V. Jesu, splendor Patris, - R.  
V. Jesu, candor lucis ætérnæ, - R.  
V. Jesu, rex glóriæ - R.  
V. Jesu, sol iustítiæ, - R.  
V. Jesu, fili Maríæ Vírginis, - R.  
V. Jesu amábilis, - R.  
V. Jesu admirábilis, - R.  
V. Jesu, Deus fortis, -R.  
V. Jesu, pater futúri sæculi, - R.  
V. Jesu, magni consílii ángele, - R.  
V. Jesu potentíssime, - R.  
V. Jesu patientíssime, - R.  
V. Jesu obœdientíssime, - R.  
V. Jesu, mitis et húmilis corde, - R.  
V. Jesu, amátor castitátis, - R.  
V. Jesu, amátor noster, - R.  
V. Jesu, Deus pacis, - R.  
V. Jesu, áuctor vítæ, - R.  
V. Jesu, exémplar virtútum, - R.  
V. Jesu, zelátor animárum, - R.  
V. Jesu, Deus noster, - R.  
V. Jesu, refúgium nostrum, - R.  
V. Jesu, pater páuperum, - R.  
V. Jesu, thesáure fidélium, - R.  
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F: Jesus, Gode Hyrde! 
F: Jesus, sande Lys! - A. 
F: Jesus, evige Visdom! - A.  
F: Jesus, uendelige Godhed! - A. 
F: Jesus, vor Vej og vort Liv! - A.  
F: Jesus, englenes Glæde! - A.  
F: Jesus, patriarkernes Konge! - A.  
F: Jesus, apostlenes Mester!- A.  
F: Jesus, evangelisternes Lærer! - A.  
F: Jesus, martyrernes Styrke! - A.  
F: Jesus, bekendernes Lys! - A.  
F: Jesus, jomfruernes renhed! - A.  
F: Jesus, alle helgens Krone! - A.  
F: Vær os nådig! - A: Skån os, o Jesus! 
F: Vær os nådig! - A: Bønhør os, o Jesus! 
F: Fra alt ondt, - A: frels os, o Jesus! 
F: Fra al synd, - A.  
F: Fra Din vrede, - A.  
F: Fra Djævelens efterstræbelser, - A.  
F: Fra ukyskhedens ånd, - A. 
F: Fra den evige død, - A. 
F: Fra ringeagt for Dine indskydelser - A.  
F: Ved Din hellige Menneskevordelses  
 mysterium - A.  
F: Ved Din Fødsel - A.  
F: Ved Din Barndom - A.  
F: Ved Dit guddommelige Liv - A.  
F: Ved Dit arbejde - A.  
F: Ved Din dødsangst og lidelse - A. 
F: Ved Dit kors og Din forladthed - A. 
F: Ved Dine kvaler - A. 
F: Ved Din død og Din gravlæggelse - A.  
F: Ved Din opstandelse - A. 
F: Ved Din himmelfart - A. 
F: Ved Din indstiftelse af Altrets Sakramente - A. 
 
F: Ved Din glæde - A. 
F: Ved Din herlighed, frels os, o Jesus! - A. 
F: Guds Lam, som borttager verdens synder!    
 - A: Skån os, o Jesus! 
F: Guds Lam, som borttager verdens synder!  
 - A: Bønhør os, o Jesus! 
F: Guds Lam, som borttager verdens synder!  
 - A: Forbarm Dig over os, o Jesus! 
F: Jesus, hør os! - A: Jesus, hør os! 
A: Jesus, bønhør os! - A: Jesus, bønhør os! 
F: Lad os bede. Giv os, Herre, at vi altid både 
frygter og elsker Dit Hellige Navn, eftersom Din 
beskyttelse aldrig fattes dem, som Du har grund
-fæstet i Din kærlighed. Du, som lever og råder i 
al evighed. - A: Amen  

V. Jesu, bone pastor, - R. 
V. Jesu, lux vera, - R.  
V. Jesu, sapiéntia ætérna, - R.  
V. Jesu, bónitas infiníta, - R.  
V. Jesu, via et vita nostra, - R.  
V. Jesu, gáudium angelórum, - R.  
V. Jesu, rex patriarchárum, - R.  
V. Jesu, magíster apostolórum, - R.  
V. Jesu, doctor evangelistárum, - R.  
V. Jesu, fortitúdo mártyrum, - R.  
V. Jesu, lumen confessórum, - R.  
V. Jesu, púritas vírginum, - R.  
V. Jesu, coróna sanctórum ómnium, - R.  
V. Propítius esto, - R. parce nobis, Jesu. 
V. Propítius esto, - R. exáudi nos, Jesu. 
V. Ab omni malo - R. líbera nos, Jesu. 
V. Ab omni peccáto - R.  
V. Ab ira tua - R.  
V. Ab insídiis diáboli - R.  
V. A spíritu fornicátionis - R.  
V. A morte perpétua - R.  
V. A negléctu inspiratiónum tuárum - R.  
V. Per mystérium sánctæ incarnátionis túæ  
 - R. 
V. Per nativitátem tuam - R.  
V. Per infántiam tuam - R.  
V. Per diviníssimam vitam tuam - R.  
V. Per labóres tuos - R.  
V. Per agóniam et passiónem tuam - R.  
V. Per crucem et derelictiónem tuam - R. 
V. Per languóres tuos - R.  
V. Per mortem et sepultúram tuam - R.  
V. Per resurrectiónem tuam - R.  
V. Per ascensiónem tuam - R.  
V. Per sanctíssimæ eucharístiæ institutiónem 
 tuam - R.  
V. Per gáudia tua - R.  
V. Per glóriam tuam - R.  
V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,  
 - R. parce nobis, Jesu. 
V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,  
 - R. exáudi nos, Jesu. 
V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,  
 - R. miserére nobis, Jesu. 
V. Jesu, audi nos. - R. Jesu, audi nos.  
V. Jesu, exáudi nos. - R. Jesu, exáudi nos. 
V. Orémus. Sancti nóminis tui, Dómine, 
timórem páriter et amórem fac nos habére 
perpétuum: quia nunquam tua gubernatióne 
destítuis, quos in soliditáte túæ dilectiónis 
instítuis. Qui vivis et regnas in sáecula sae-
culórum. - R. Amen. 
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Jesu-Hjerte-Bøn 
 

F: Jesus Kristus, vor Frelser og Forløser! Dit hellige hjerte er vort guddommelige forbillede. 
A: Skænk os den nåde,/ at vore hjerter i et og alt / må lære af dit hjertes eksempel. 
F: Jesus, gode Mester! - A: Omdan vore hjerter efter dit hjerte! 
F: Kærligste Jesus! Du har fra evighed af elsket os. Af kærlighed til os har du udgydt dit dyrebare 
blod, og du vil stedse bo hos os i Altrets helligste Sakramente. 
A: Antænd i os din kærligheds ild, / for at vi helt må tilhøre dig, ligesom du vil tilhøre os.  
F: Kærligste Jesus! - A: Omdan vore hjerter efter dit hjerte! 
F: Reneste Jesus, fra hvem al hjertensrenhed låner sin glans! Dig kom synden aldrig nær. 
A: Skænk os den store nåde, / at bevare os rene og kyske / på legeme og sjæl. 
F: Reneste Jesus! - A: Omdan vore hjerter efter dit hjerte! 
F: Lydigste Jesus! Du kom til denne verden for at opfylde din himmelske Faders vilje indtil døden 
på korset. 
A: Lær os stedse at adlyde dig / og alle de mennesker, /som du vil, at vi skal lyde. 
F: Lydigste Jesus! - A: Omdan vore hjerter efter dit hjerte! 
F: Jesus, ydmyg af hjerte ! Du søgte aldrig din egen ære, men tålte menneskers utak og ringeagt. 
A: Gør os ydmyge af hjerte, / således at vi altid giver Gud æren / og aldrig forhærder os / i 
stolthed, egenkærlighed og foragt / for vore medmennesker. 
F: Giv os, at vi i stedet for må være venlige og tjenstvillige mod alle. Jesus, ydmyg af hjerte! 
A: Omdan vore hjerter efter dit hjerte! 
F: Mildeste Jesus! Du tog tålmodigt og kærligt imod hån og spot. 
A: Skænk os et forsonligt hjerte, / således at vi tøjler vor vrede og hævnlyst, / tilgiver vore fjen-
der / og altid søger fred. 
F: Jesus, sagtmodig af hjerte! - A: Omdan vore hjerter efter dit hjerte! 
F: Lad os bede. Forund os, Herre Jesus Kristus, at vi må blive smykket med dit helligste hjertes 
dyder og besjælet af dets længsler, for at vi, ligedannede med dette hjerte, kan få del i din forløs-
ning. Du, som lever og råder i al evighed. - A: Amen. 
 

Indvielsesbøn til Jesu helligste Hjerte  
 

Elskelige Jesus / kærlighedens kilde, / forbarmelsens Fader / og al trøstes Gud. / Du har nedladt 
dig til / at åbne dit hjerters uudsigelige rigdomme / for os ringe og uværdige mennesker. / Som 
tak for de utallige velgerninger, / som du har bevist os / navnlig for indstiftelsen af Altrets Sakra-
mente, / og til sone for alle de krænkelser, / som tilføjes dig / i dette din kærligheds mysterium, / 
overgiver og indvier vi / til dit hellige hjerte / os selv og alt, hvad vort er / med alle de gode ger-
ninger og fortjenester, / som vi ved din nåde har opnået, / ligesom også dem, / som vi håber at 
opnå i fremtiden. / Vi foresætter os / at ville ære og elske dit guddommelige hjerte / hele vort liv 
igennem / indtil vor død, / og jo mere vi ser dig foragtet / og krænket af andre, / desto større 
skal vor kærlighed til dig være. / Desuden kårer vi den saligste Jomfru Maria / til vor himmelske 
moder. / Også til hendes rene hjerte / overgiver og indvier vi / os selv og alt, hvad vort er. / O 
gode Jesus! / Vi bønfalder dig om / at du i din uendelige miskundhed / vil tage imod denne ind-
vielse / og dette forsæt, / og som du har tilskyndet os / til at fatte det, / give du os kraft til at 
fuldføre det. Amen. 
 
F: Lad os bede for vor menighed, idet vi anbefaler den til Jesu helligste Hjerte! Vor Herre og Gud! 
Udgyd din velsignelses fylde over vor menighed. Se i barmhjertighed til alle dem, som sørger og 
er bedrøvede. Styrk og trøst alle de syge og svage. Forbarm dig over synderne. Tag dig af alle 
familier, som sætter deres lid til dig. Beskyt os alle, især vore børn og unge, mod vor frelses hem-
melige og åbenlyse fjender, og kom os til hjælp i vor dødstime. Lad dit hjerte i den afgørende time 
være os et sikkert tilflugtssted, for at vi, som har elsket dig her i livet også må komme til at elske 
dig hisset i evigheden. 
A: Amen. 
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Litani til Jesu Allerhelligste Hjerte 
 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre, forbarm dig. 
F: Kristus, forbarm dig. - A. Kristus, ... 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre, forbarm dig. 
F: Kristus, hør os. - A. Kristus, hør os. 
F: Kristus, bønhør os - A. Kr., bønhør os. 
F: Gud Fader i Himlen, - A. forbarm dig over os. 
F: Gud Søn, verdens Frelser, A.  
F: Gud Helligånd, A. 
F: Hellige Treenighed, en Gud, A. 
F: Jesu Hjerte, Guds Søns tilbedelsesværdige 
 Hjerte A. 
F: Jesu Hjerte, dannet af Helligånden i Jomfru-
 moderens skød A. 
F: Jesu Hjerte, væsensforenet med Guds evige 
 Ord A. 
F: Jesu Hjerte, al herligheds uendelige fylde A. 
F: Jesu Hjerte, Guds hellige Tempel A. 
F: Jesu Hjerte, den Allerhøjestes paulun A. 
F: Jesu Hjerte, Guds Hus og Himlens Port A. 
F: Jesu hjerte, kærlighedens luende Ild A. 
F: Jesu Hjerte, retfærdighedens og  kærlig-
hedens Bolig A. 
F: Jesu Hjerte, fuldt af godhed og miskundhed A.  
F: Jesu Hjerte, alle dyders bundløse Hav! A. 
F: Jesu Hjerte, værdigt til al lovprisning! A.  
F: Jesu Hjerte, alle hjerters Konge og Midtpunkt!  
F: Jesu Hjerte, som rummer alle visdoms og 
 kundskabs skatte! A.  
F: Jesu Hjerte, hvori Guddommens hele fylde 
 bor! A.  
F: Jesu Hjerte, i hvilket Faderen havde Sit 
 velbehag! A.  
F: Jesu Hjerte, i hvis overflod vi alle har fået del!  
F: Jesu Hjerte, de evige højes attrå og længsel! A. 
F: Jesu Hjerte, tålmodigt og rigt på miskundhed! 
F: Jesu Hjerte, gavmildt mod alle, der påkalder 
 Dig! A.  
F: Jesu Hjerte, livets og hellighedens fylde! A.  
F: Jesu Hjerte, forsoning for vore synder! A.  
F: Jesu Hjerte, mættet med forhånelser! A.  
F: Jesu Hjerte, knust for vore overtrædelser! A.  
F: Jesu Hjerte, lydigt indtil døden! A.  
F: Jesu Hjerte, gennemboret af lansen! A.  
F: Jesu Hjerte, al trøstens Kilde! A.  
F: Jesu Hjerte, vort Liv og vor Opstandelse! A.  
F: Jesu Hjerte, vor Fred og vor Forsoning! A.  
F: Jesu Hjerte, Sonoffer for os syndere! A. 
F: Jesu Hjerte, Frelse for dem, som håber på Dig! 
F: Jesu Hjerte, Håb for dem, som dør i Dig! A.  
F: Jesu Hjerte, alle Helgens evige Fryd! A.  

Litaniæ Sacratissimi Cordis D. N. Jesu Christi 
 
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.   
V. Christe, eléison. - R. Christe, eléison.  
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.  
V. Christe, audi nos. - R. Christe, audi nos.  
V. Christe, exáudi nos. - R. Chr., exáudi nos. 
V. Pater de cælis Deus, - R. miserére nobis.  
V. Fili Redémptor mundi Deus, R.  
V. Spíritus Sancte Deus, R.  
V. Sancta Trínitas, unus Deus, R.  
V. Cor Jesu, fílii Patris aetérni, R. 
 
V. Cor Jesu, in sinu Vírginis matris a Spíritu 
 Sancto formátum, R. 
V. Cor Jesu, Verbo Dei substantiáliter unítum, 
 R. 
V. Cor Jesu, majestátis infinítæ, R. 
V. Cor Jesu, templum Dei sanctum, R. 
V. Cor Jesu, tabernáculum Altíssimi, R. 
V. Cor Jesu, domus Dei et porta cæli, R. 
V. Cor Jesu, fornax ardens caritátis, R. 
V. Cor Jesu, justítiæ et amóris receptáculum, R. 
 
V. Cor Jesu, bonitáte et amóre plenum, R. 
V. Cor Jesu, virtútum ómnium abýssus, R. 
V. Cor Jesu, omni láude digníssimum, R. 
V. Cor Jesu, rex et centrum ómnium córdium, R 
V. Cor Jesu, in quo sunt omnes thesáuri 
 sapiéntiæ et sciéntiæ, R. 
V. Cor Jesu, in quo hábitat omnis plenitúdo 
 divinitátis, R. 
V. Cor Jesu, in quo Pater sibi bene complácuit, R 
V. Cor Jesu, de cújus plenitúdine omnes nos 
 accépimus, R. 
V. Cor Jesu, desidérium cóllium æternórum, R. 
V. Cor Jesu, pátiens et múltae misericórdiæ, R. 
V. Cor Jesu, dives in omnes qui ínvocant te, R. 
V. Cor Jesu, fons vítæ et sanctitátis, R. 
V. Cor Jesu, propitiátio pro peccátis nostris, R. 
V. Cor Jesu, saturátum oppróbriis, R. 
V. Cor Jesu, attrítum propter scélera nostra, R. 
V. Cor Jesu, usque ad mortem obœdiens  
 factum, R. 
V. Cor Jesu, láncea perforátum, R. 
V. Cor Jesu, fons totíus consolatiónis, R. 
V. Cor Jesu, vita et resurréctio nostra, R. 
V. Cor Jesu, pax et reconciliátio nostra, R. 
V. Cor Jesu, víctima peccatórum, R. 
V. Cor Jesu, salus in te sperántium, R. 
V. Cor Jesu, spes in te moriéntium, R. 
V. Cor Jesu, delíciæ sanctórum ómnium, R. 
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F: O Du Guds Lam, som borttager verdens 
 synder - A: Skån os, o Herre! 
F: O Du Guds Lam, som borttager verdens 
 synder - A: Bønhør os, o Herre! 
F: O Du Guds Lam, som borttager verdens 
 synder - A. Forbarm Dig over os! 
F: Jesus, sagtmodig og ydmyg af hjerte, -  
A: omdan vore hjerter efter Dit Hjerte! 
F: Lad os bede. 
Almægtige evige Gud, se til Din elskede Søns 
Hjerte og til al den lovprisning og fyldest-
gørelse, Han på syndernes vegne har ydet Dig. 
Skænk nådig fred og tilgivelse til dem, der 
påkalder Din barmhjertighed i den samme Din 
Søns, Jesu Kristi Navn. Han, som lever og rå-
der med Dig i al evighed. - A: Amen 
 
 
 
 
1. Vær priset, Krist, Guds Søn, Guds Lam, 
for kval og spot, for dom og skam. 
Vær priset, du, som vog vor død 
og bryder for os livets brød. 
 
2. Vær priset, Krist, for korsets mén, 
du er vor hovedhjørnesten – 
på én gang offerlam og præst 
og vandringsbrød og altergæst. 
 
3. Vær priset, Krist, du blandt os bor 
i kirkehuse, bygt af jord – 
vær priset for dit kød og blod, 
du sejerrig os efterlod. 
 
4. Vær priset, Krist! Når klart i sky 
du kommer, vil vi til dig ty – 
vort værn mod død og evig dom – 
og gå med dig, derfra du kom. 
 
5. Vær priset, Krist, på kongestol 
og i monstransens gyldensol! 
Vær priset her, vær priset hist, 
vor høje konge, Jesus Krist!  

V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, -  
 R. parce nobis, Dómine. 
V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, -  
 R. exáudi nos, Dómine. 
V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, -  
 R. miserére nobis. 
V. Jesu, mitis et húmilis corde, -  
R. fac cor nostrum secúndum cor tuum. 
V. Orémus. 
Omnípotens sempitérne Deus, réspice in cor 
dilectíssimi Fílii tui, et in láudes et satisfac-
tiónes quas in nómine peccatórum tibi per-
sólvit, iísque misericórdiam tuam peténtibus tu 
véniam concéde placátus, in nómine ejúsdem 
Fílii tui Jesu Christi. Qui tecum vivit et regnat 
in sæcula sæculórum. - R. Amen. 
 
 
 
 
1. Vær evig lovet, Jesu Hjerte, 
for hvad jeg synder fik af dig,  
for hvad af Kirkens mund jeg lærte 
om al din kærlighed til mig,  
for hvad jeg selv i nød og ve 
af kærlighedens glød fik se. 
 
2. Vær evig lovet, du som lyser 
med stråleglans i mulm og nat, 
som varmer sjælken, når den fryser,  
og trøster, når den er forladt. 
Vær lovet af min sjæl, min mund,  
vær lovet til min sidste stund. 
 
3. Vær evig lovet i min glæde, 
når lykkens sol på himlen står. 
Af dig jeg lærer glad at sprede 
lidt solskijn om mig, hvor jeg går. 
At glæde næsten er et krav, 
som, Jesu Hjerte, du mig gav. 
 
4. Vær evig lovet, når det skumrer,  
og sorgens dystre nat er nær;  
thi selv om alle stjerner slumrer,  
jeg ser dit lyse, milde skær. 
At vandre modig korsets vej,  
du, Jesu Hjerte, lærte mig. 
 

51 52 



20 

Kom Helligånd 
 
F: Kom Helligånd! Opfyld dine troendes hjerter 
og antænd i dem din kærligheds ild.  
Udsend din ånd, og alt vil blive nyskabt, 
A: og du vil forny jordens skikkelse. 
F: Lad os bede. Gud, du har oplyst de troendes 
hjerter ved Helligåndens ild. Giv os i samme 
Ånd at forstå, hvad der er ret, og altid kunne 
glæde os ved Hans trøst.  
Ved Kristus, vor Herre. - A: Amen. 
 
 
Pinsehymne  
 
1. Gud Skaberånd til nådefest 
drag til os ind som sjælegæst, 
I nådelivets gyldengry 
dit eget værk, vor ånd, forny. 
 
2. Gudsgave er dit rige navn 
og himmeltrøst i sjælesavn 
Og salvelse og livsens vand  
og sandheds lys og hjertebrand. 
 
3. Du er de syvfold gavers Ånd  
og magtens finger på Guds hånd; 
Du har, som det var forudsagt  
i flammer tungemål os bragt. 
 
4. Tænd i vor ånd dit lyses glans  
besjæl med kærlighed vor sans, 
Gør Himmelkraften åbenbar 
i kødets skrøbelige kar. 
 
5. Hold argelist og fjenden fjern  
vær hjertefredens vagt og værn, 
Vær os en fører, vær vort skjold  
på livets vej mod alskens vold. 
 
6. O lad os skue dybt i løn  
ved dig Gud Fader og Gud Søn 
og dig i Guddoms herlighed 
Gud Helligånd, Gud Kærlighed. 
 
7. Pris være Gud vor Fader god 
og Sønnen, som af grav opstod, 
og Ånden, som steg til os ned 
i evigheders evighed. 
Amen. 
 

Veni, Sancte Spiritus 
 
V. Veni, Sancte Spíritus, reple tuorum corda 
fidélium, et tui amoris in eis ignem accénde. 
V. Emítte Spíritum tuum, et creabúntur; 
R. Et renovábis fáciem terræ.   
V. Orémus. Deus, qui corda fidélium Sancti 
Spíritus illustratióne docuísti: da nobis in 
eódem Spíritu recta sápere, et de ejus semper 
consolatióne gaudére.  
Per Christum Dominum nostrum. - R. Amen.  
 
  
Veni creator Spiritus 
 
1. Veni, creator Spíritus, 
mentes tuórum vísita: 
imple superna gratia, 
quæ tu creásti péctora. 
 
2. Qui díceris Paráclitus, 
donum Dei altíssimi, 
fons vivus, ignis, cáritas 
et spiritális únctio. 
 
3. Tu septifórmis múnere, 
dextræ Dei tu dígitus, 
tu rite promíssum Patris 
sermóne ditans gúttura. 
 
4. Accénde lumen sénsibus, 
infúnde amórem córdibus, 
infírma nostri córporis 
virtúte firmans pérpeti. 
 
5. Hostem repéllas lóngius, 
pacémque dones prótinus; 
ductóre sic te prævio 
vitémus omne nóxium. 
 
6. Per te sciámus da Patrem, 
noscámus atque Fílium, 
te utriúsque Spíritum 
credámus omni témpore. 
 
7. Deo Patri sit glória, 
et Fílio, qui a mórtuis 
surrexit, ac Paráclito, 
in sæculórum sæcula.  
Amen. 
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Bøn om Helligåndens syv nådegaver 
 

F: Kom, Visdoms Ånd! Undervis vore hjerter, for at vi altid må have vort livs sidste mål ret 
levende for øje, og i alle vore gerninger må lade os lede af en ren hensigt! Lad os kun skatte og 
søge de verdslige goder, for så vidt som de tilfredsstiller dette livs fornødenheder og er gavnlige 
for vore sjæle. Men lad os stedse bedre erkende og skatte de himmelske goder og vis os den vej, 
ad hvilken vi kan opnå dem og komme til evigt at besidde dem.  
A: Amen. 
F: Ære være Faderen ... 
A: Som det var i begyndelsen ... 
 
F: Kom, Forstands Ånd! Oplys vore sjæle, for at vi ved troen fuldstændig må erkende frelsens 
mysterier, modtage dem med taknemlig kærlighed og i dit lys skue det evige lys og således 
komme til fuldkommen erkendelse af dig såvel som af Faderen og Sønnen.  
A: Amen. 
F: Ære være Faderen ... 
A: Som det var i begyndelsen ... 
 
F: Kom, Råds Ånd! Stå os bi i alle dette livs foretagender. Bøj vore hjerter mod det gode, 
drag dem fra det onde og vejled os, når vi er i tvivl, for at vi på dine buds rette vej må nå til 
den evige frelses attråede mål.  
A: Amen. 
F: Ære være Faderen ... 
A: Som det var i begyndelsen ... 
 
F: Kom Styrkes Ånd! Gør vore hjerter stærke. Giv dem kraft i enhver fristelse og modgang. 
Giv os styrke og mod til at holde stand over for alle den onde fjendes angreb, for at vi aldrig  
må blive forført til troløst at forlade dig, vort højeste gode.  
A: Amen. 
F: Ære være Faderen ... 
A: Som det var i begyndelsen ... 
 
F: Kom, Kundskabs Ånd! Vejled vor videlyst, således at vi ikke tragter efter at vide eller kende 
noget, som er unyttigt eller skadeligt for os. Giv os iver efter altid at lære vore religions- og 
kaldspligter bedre at kende, og lær os, hvordan vi kan opfylde dem på en måde, som er dig 
velbehagelig.  
A: Amen. 
F: Ære være Faderen ... 
A: Som det var i begyndelsen ... 
 
F: Kom, Fromheds Ånd! Rør vore hjerter til sand andagt og hellig kærlighed til Gud, vor Herre 
og Skaber, for at vi frem for alt må søge Ham og finde Ham ved ægte kærlighed. 
A: Amen. 
F: Ære være Faderen ... 
A: Som det var i begyndelsen ... 
 
F: Kom, Gudsfrygts Ånd! Gennemtræng vore hjerter med din hellige frygt, for at vi altid må 
have dig, vor Herre og Gud for øje og omhyggeligt må vogte os for alt, hvad der mishager 
eller krænker din guddomsvælde.  
A: Amen. 
F: Ære være Faderen ... 
A: Som det var i begyndelsen ..  
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Bøn til Gud Helligånd 
 
F: Lad os lovprise og forherlige Gud Helligånd! 
A: Gud Helligånd være tilbedet i Treenighedens uudgrundelige mysterium! 
F: Velsignet være Helligånden tillige med Faderen og Sønnen! 
A: Lovpriset og ophøjet i al evighed! 
F: Almægtige, evige Gud! Du har forundt dine tjenere at tilbede Helligåndens guddom og 
herlighed i Treenighedens dybe mysterium. Giv os ved samme Helligånds nåde at forenes 
med dig i uopløselig kærlighed både her og hisset i dit evige rige. 
F: Lad os lovprise og forherlige Gud Helligånd! 
A: Gud Helligånd være tilbedet som Skaberånden, der fuldender Guds værker. 
F: Udsend din Ånd, og alt vil blive nyskabt! 
A: Og du vil forny jordens skikkelse! 
F: Gud Helligånd! Skaberånd! Du har smykket himlen over os. 
A: Du har fyldt jorden med liv og frugtbarhed. 
F: Du har givet hele verden orden og skønhed. 
A: Forund os ved din uendelige godhed at vore hjerter også må frembyde et skue af hellig 
harmoni og åndelig skønhed. 
F: Uddriv alt mørke af vort indre og tøm det onde begær i os. 
A: For at kun Guds gode vilje må herske i os, og vi må fyldes af dit lyses glans. 
F: Lad os lovprise og forherlige Gud Helligånd! 
A: Gud Helligånd være tilbedet som Trøsteren, som Jesus Kristus har sendt os. 
F: Befæst, hvad du har virket i os! 
M. Og din helligdom vil blive fyldt med fyrstelige gaver! 
F: Gud Helligånd! Du Kirkens liv og lys! Vi bønfalder dig om, at du vil bevare og herliggøre 
den hellige, katolske Kirke. 
A: Oplys og styrk vor øverste hyrde, vejled alle biskopper og præster. 
F: Giv dem rigelig nåde til at øve deres ansvarsfulde gerning tl sjælenes frelse. 
A: Til ære for Ham, der er Kirkens mester og hoved, Jesus Kristus, vor Herre. 
F: Lad os lovprise og forherlige Gud Helligånd! 
A: Gud Helligånd være tilbedet som vore sjæles Helliggører! 
F: Kom, Helligånd! Opfyld dine troendes hjerter! 
A: Og antænd i dem din kærligheds ild! 
F: Gud Helligånd! Vi takker dig for al din godhed imod os og for alle de nådegaver, hvormed 
du har beriget os. 
A: Vi takker dig især for dine nådegaver i dåbens og konfirmationens hellige sakramenter. 
F: Bliv hos os med dit lys og din nåde, hvor uværdige vi end er til din kærlighed. 
A: Giv os mod og kraft, når vi er forsagte. 
F: Styrk os med din milde trøst, når vi begynder at blive trætte i kampen for det gode. Skænk os 
altid din fred, den fred, som overgår ethvert begreb, og som verden ikke kan give, og bevar os i 
din syvfoldige nådes fylde. Derom beder vi dig ved den kærlighed, der forener dig med Fade-
ren og Sønnen i al evighed.   
A: Amen.   

1. Du Ånd fra kirkens første tider, 
lad vægtere på muren stå, 
som, medens det mod natten lider, 
tør uden frygt i striden gå, 
som vækker verden med din røst 
og bringer hjerter himmelsk trøst! 

3. Send ud i verden store skarer 
af kærlighedens sendebud, 
beskærm du dem i alle farer, 
og nedbryd Satans magt, vor Gud! 
Dit navn lad herliggjort os se! 
Dit rige gro! Din vilje ske! 

2. O, måtte snart dog ilden brænde 
og brede sig i hvert et land! 
Til alle sjæle bud du sende 
om Kristus, deres frelsermand! 
O høstens Herre, tænk derpå: 
din høst er stor, men høstfolk få. 
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1. Du, som går ud fra den levende Gud, 
åndernes Ånd i det høje! 
Menneskens køn mod Guds enbårne Søn 
stridende står dig for øje, 
men af din nåde, o, bliv dog her! 
Natten er skummel, og den er nær. 
 

2. Tunger af ild og dog prædiken mild 
giv dem, du salver og sender! 
Saligheds ord i apostlenes spor 
vandre til jorderigs ender, 
så ingen menneskefod har rørt 
pletten, hvor ikke dets røst blev hørt! 
 

3. Glæde og lys med dem komme til bys, 
blomstre lad muld, hvor de træde! 
Styrke og mod bringe svaghed på fod, 
trøst finde alle, som græde! 
Ved evangeliets milde røst 
miskundhed vågne i hvert et bryst! 
 

4. Skin over vang som en morgen med sang, 
morgen i maj, når det grønnes! 
Lifligheds magt gøre dorskhed opvakt, 
så på Guds nåde der skønnes! 
Tonerne dybe i gry og kvæld 
røre selv hjertet så hårdt som fjeld! 
 

5. Pinselig dåb til Guds herligheds håb 
folkefærd alle genføde! 
Tale og skrift om vor frelsers bedrift 
blomstre som roserne røde! 
Livstræet skyde af korsets rod! 
Smage lad alle, vor drot er god! 
 

6. Saligheds fryd for Genløserens dyd 
times lad mennesker alle! 
Faderens råd og den Helligånds dåd 
sammen i Frelseren falde, 
så af det hele, som Gud har skabt, 
går kun fortabelsens æt fortabt! 
 
 
 
 
 
 
 

__________________________________________ 

1. I al sin glans nu stråler solen, 
livslyset over nåde-stolen, 
nu kom vor pinselilje-tid, 
nu har vi sommer skær og blid, 
nu spår os mer end englerøst 
i Jesu navn en gylden høst. 
 

2. I sommernattens korte svale 
slår højt fredskovens nattergale, 
så alt, hvad Herren kalder sit, 
må slumre sødt og vågne blidt, 
må drømme sødt om Paradis 
og vågne til vor Herres pris. 
 

3. Det ånder himmelsk over støvet, 
det vifter hjemligt gennem løvet, 
det lufter lifligt under sky 
fra Paradis, opladt på ny, 
og yndig risler ved vor fod 
i engen bæk af livets flod. 
 

4. Det volder alt den Ånd, som daler, 
det virker alt den Ånd, som taler, 
ej af sig selv, men os til trøst 
af kærlighed med sandheds røst, 
i Ordets navn, som her blev kød 
og fór til Himmels hvid og rød. 
 

5. Opvågner, alle dybe toner, 
til pris for menneskets forsoner! 
Forsamles, alle tungemål, 
i takkesangens offerskål! 
Istemmer over Herrens bord 
nu menighedens fulde kor! 
 

6. I Jesu navn da tungen gløder 
hos hedninger så vel som jøder; 
i Jesus-navnets offerskål 
hensmelter alle modersmål; 
i Jesu navn udbryder da 
det evige halleluja. 
 

7. Vor Gud og Fader uden lige! 
Da blomstrer rosen i dit rige, 
som sole vi går op og ned 
i din Enbårnes herlighed; 
thi du for hjertet, vi gav dig, 
gav os med ham dit Himmerig. 
_________________________________________ 

2. Du, den nye verdens skaber, 
vis på os, hvad du formår, 
kæmp, så verdens fyrste taber, 
vind, så Jesu ord består! 
Byg dit tempel i vort bryst, 
fyld Guds hus med Himmel-lyst! 

1. Helligånd, vor sorg du slukke, 
al vor dunkelhed gør klar, 
livets kilde du oplukke, 
Davids-nøgelen du har.  
Giv os trøst i al vor nød, 
lys i mørke, liv i død! 
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Det Lauretanske Litani 
 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre ... 
F: Kristus, forbarm dig. - A. Kristus ... 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre ... 
F: Kristus, hør os. - A. Kristus, hør os. 
F: Kristus, bønhør os - A. Kr., bønhør os. 
F: Gud Fader i Himlen, -  
 A. forbarm dig over os. 
F: Gud Søn, verdens Frelser, – A.  
F: Gud Helligånd, – A. 
F: Hellige Treenighed, en Gud! – A. 
F: Hellige Maria - A: Bed for os!  
F: Hellige Gudsmoder - A.  
F: Hellige Jomfru over alle jomfruer - A.  
F: Kristi Moder - A. 
F: Kirkens Moder - A.  
F: Den guddommelige nådes Moder - A. 
F: Reneste Moder - A. 
F: Kyskeste Moder - A. 
F: Ukrænkede Moder - A.  
F: Uplettede Moder - A.  
F: Elskelige Moder - A.  
F: Vidunderlige Moder - A.  
F: Det gode råds Moder - A.  
F: Skaberens Moder - A.  
F: Frelserens Moder - A.  
F: Viseste Jomfru - A.  
F: Glorværdige Jomfru - A.  
F: Prisværdige Jomfru - A.  
F: Mægtige Jomfru - A.  
F: Milde Jomfru - A.  
F: Trofaste Jomfru - A.  
F: Retfærdighedens spejl - A.  
F: Visdommens sæde - A.  
F: Vor glædes årsag - A.  
F: Åndens kar - A.  
F: Ærens kar - A.  
F: Andagtens udvalgte kar - A.  
F: Mystiske rose - A.  
F: Davids tårn - A.  
F: Elfenbenstårn - A.  
F: Gyldne hus - A.  
F: Pagtens ark - A.  
F: Himlens port - A.  
F: Morgenstjerne - A.  
F: De syges helse - A.  
F: Synderes tilflugt - A.  
F: De nedbøjedes trøst - A.  
F: De kristnes hjælp - A.  
 

Litaniæ Lauretanæ 
 
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.   
V. Christe, eléison. - R. Christe, eléison.  
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.  
V. Christe, audi nos. - R. Christe, audi nos.  
V. Christe, exáudi nos. - R. Chr., exáudi nos. 
V. Pater de cælis Deus, - R. miserére nobis.  
 
V. Fili Redémptor mundi Deus, - R.  
V. Spíritus Sancte Deus, - R.  
V. Sancta Trínitas, unus Deus, - R.  
V. Sancta Maria, - R. ora pro nobis. 
V. Sancta Dei Génetrix, - R. 
V. Sancta Virgo vírginum, - R. 
V. Mater Christi, - R. 
V. Mater Ecclésiæ, - R.  
V. Mater divínæ grátiæ, - R. 
V. Mater puríssima, - R. 
V. Mater castíssima, - R. 
V. Mater invioláta, - R.  
V. Mater intemeráta, - R. 
V. Mater amábilis, - R.  
V. Mater admirábilis, - R. 
V. Mater boni consílii, - R. 
V. Mater Creatóris, - R. 
V. Mater Salvatóris, - R. 
V. Virgo prudentíssima, - R. 
V. Virgo veneránda, - R. 
V. Virgo prædicánda, - R. 
V. Virgo potens, - R. 
V. Virgo clemens, - R. 
V. Virgo fidélis, - R. 
V. Speculum justítiæ, - R. 
V. Sedes sapiéntiæ, - R. 
V. Causa nostræ lætítiæ, - R. 
V. Vas spirituále, - R. 
V. Vas honorábile, - R. 
V. Vas insígne devotiónis, - R. 
V. Rosa mýstica, - R. 
V. Turris Davídica, - R. 
V. Turris ebúrnea, - R. 
V. Domus áurea, - R. 
V. Fœderis arca, - R. 
V. Janua cæli, - R. 
V. Stella matutína, - R. 
V. Salus infirmórum, - R. 
V. Refúgium peccatórum, - R. 
V. Consolátrix afflictórum, - R. 
V. Auxílium Christianórum, - R. 
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F: Englenes Dronning - A.  
F: Patriarkernes Dronning - A.  
F: Profeternes Dronning - A.  
F: Apostlenes Dronning - A.  
F: Martyrernes Dronning - A.  
F: Bekendernes Dronning - A.  
F: Jomfruernes Dronning - A.  
F: Alle helgens Dronning - A.  
F: Dronning, undfanget uden arvesyndens plet - A.  
F: Dronning, optaget i Himlen - A.  
F: Den hellige rosenkransens Dronning - A.  
F: Familiernes Dronning - A.  
F: Fredens Dronning - A. 
F: Guds Lam, Du, som borttager verdens 
 synder - A: Skån os, o Herre! 
F: Guds Lam, Du, som borttager verdens 
 synder - A: Bønhør os, o Herre! 
F: Guds Lam, Du som borttager verdens 
 synder - A: Forbarm Dig over os! 
F: Bed for os, hellige Gudsmoder. 
A: At vi må blive værdige til Kristi forjættelser. 
F: Lad os bede. Herre, vor Gud, giv os, Dine tjene-
re, at vi altid må glædes ved sundhed på 
sjæl og legeme, og ved den salige, altid rene Jom-
fru Marias forbøn fries fra den jordiske 
elendighed og opnå den evige glæde. 
Ved Kristus, vor Herre.  
- A. Amen.  

V. Regína Angelórum, - R. 
V. Regína Patriarchárum, - R. 
V. Regína Prophetárum, - R. 
V. Regína Apostolórum, - R. 
V. Regína Mártyrum, - R. 
V. Regína Confessórum, R.  
V. Regína Vírginum, - R. 
V. Regína Sanctórum ómnium, - R. 
V. Regína sine labe origináli concépta, - R. 
V. Regína in cælum assúmpta, - R. 
V. Regína sacratíissimi Rosárii, - R. 
V. Regína famíliæ, - R. 
V. Regína pacis, - R. 
V. Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,  
 - R. parce nobis, Domine.  
V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,   
 - R. exáudi nos, Dómine.  
V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,  
 - R. miserere nobis.  
V. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix, 
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi 
V. Orémus. Concéde nos fámulos tuos, quæ-
sumus, Dómine Deus, perpétua mentis  
et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa 
beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne,  
a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui 
lætítia. Per Christum Dóminum nostrum.  
- R. Amen. 

1. Nu kom der bud fra englekor, 
at Gud herned vil stige; 
hans Søn, som i det høje bor 
og ejer ærens rige, 
han sig vort kød vil tage på 
og blandt os gå; 
det nyt er uden lige. 
 

2. Til Nazaret det budskab går, 
som Gud sin engel byder, 
Maria dér en hilsen får, 
vidunderlig den lyder; 
som lyn indtræder Gabriel 
med et hilsæl, 
som skrækker, skønt det fryder. 
 

3. Livsaligste blandt Evas køn! 
Gud så til dig i nåde, 
du føde skal Guds egen Søn, 
som haver alt at råde, 
som strækker ud sin kongestav 
fra hav til hav, 
til alle slægters både. 

4. Guds kraft dig overskygge skal, 
og Ånden fra det høje 
med nåde uden mål og tal 
sig over dig skal bøje; 
og Jesus er hans søde navn, 
som du i favn 
skal se med moderøje! 
 

5. O Herre Jesus, lad din Ånd 
mig kraftig overskygge, 
bered mit hjerte ved din hånd, 
at du deri kan bygge, 
at også jeg kan åndelig 
undfange dig 
og aldrig fra dig rykke! 
 

6. Så skal din Himmel i mig her 
ved Åndens kraft begynde, 
mit hjerte, sjæl og al begær 
sig op til Gud skal skynde, 
indtil jeg bliver engle lig 
i Himmerig 
og aldrig mer skal synde! 
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F: Herrens engel bragte Maria det glade budskab. 
A: Og hun undfangede ved Helligånden. 
F: Hil dig, Maria ... A: Hellige Maria ...  
F: Se! Jeg er Herrens tjenerinde. 
A: Det ske mig efter dit ord. 
F: Hil dig, Maria ... A: Hellige Maria ... 
F: Og Ordet er blevet kød. 
A: Og tog bolig iblandt os. 
F: Hil dig, Maria ... A: Hellige Maria ... 
F: Bed for os, hellige Guds Moder! 
A: At vi må blive værdige til Kristi forjættelser. 
 
F: Lad os bede. Herre! Opfyld vore hjerter med 
din nåde, for at vi, som ved englens budskab 
har erkendt Kristi, din Søns, menneskevordelse, 
ved Hans lidelse og kors må føres til opstan-
delsens herlighed. Ved samme Kristus, vor Herre. 
A: Amen.  
 
 
F: Fryd dig, Himlens dronning, halleluja. 
A: Thi han, hvem du blev fundet værdig til at 
bære, halleluja: 
F: Han er opstanden, som han har sagt, halleluja. 
A: Bed for os til Gud, halleluja. 
F: Glæd dig og fryd dig, Jomfru Maria, Halleluja. 
A: Thi Herren er sandelig opstanden, halleluja. 
F: Lad os bede. Gud, du har ved din Søns, vor 
Herres Jesu Kristi, opstandelse nådigt frydet 
verden. Forund os ved hans Moder, Jomfru Ma-
ria, at opnå det evige livs glæder.  
Ved samme Kristus, vor Herre. 
A: Amen. 
 
 
 
1. Maria lignes ved den nye jord,  
hvor alle rosers flor foruden torne gror 
i evighed. 
 
2. I hendes fødselsstund brat mørket veg; 
på østens himmel bleg en morgenrøde steg 
med guld i mund. 
 
3. En guddomssol gik frem, al kulde svandt; 
hvad frost og mørke bandt, nu liv og grøde vandt 
i mulmets hjem. 
 
4. Maria, kær og mild, alt er og har 
du ved den søn, du bar. Os i hans fred bevar! 
Maria hil! 
 

V. Angelus Dómini nuntiávit Maríæ.  
R. Et concépit de Spíritu Sancto. 
V. Ave Maria ... R. Sancta Maria ... 
V. Ecce ancílla Dómini. 
R. Fiat mihi secúndum verbum tuum. 
V. Ave Maria ... R. Sancta Maria ... 
V. Et verbum caro factum est. 
R. Et habitávit in nobis. 
V. Ave Maria ... R. Sancta Maria ...  
V. Ora pro nobis, Sancta Dei Génitrix. 
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Chri-
sti. 
V. Orémus. Grátiam tuam, quæsumus, 
Dómine, méntibus nostris infúnde; ut, qui 
Angelo nuntiánte, Christi, Fílii tui, incarna-
tiónem cognóvimus, per passiónem Ejus et 
crucem ad resurrectiónis glóriam perducá-
mur. Per eúndem Christum, Dóminum no-
strum. Amen. 
  
Regína cæli, laetáre, allelúja. 
Quia quem meruísti portáre, allelúja, 
Resurréxit, sicut dixit, allelúja. 
Ora pro nobis Deum, allelúja. 
V. Gaude et lætáre, Virgo Maria, allelúja. 
R. Quia surréxit Dóminus vere, allelúja. 
V. Orémus. Deus, qui per resurrectiónem 
Fílii tui, Dómini nostri Jesu Christi, mundum 
lætificáre dignátus es: præsta, quæsumus, 
ut per eius Genitrícem Vírginem Maríam 
perpétuæ capiámus gaudia vitæ. Per eún-
dem Christum, Dóminum nostrum.  
R. Amen.  
 
 
 
1. Fryd dig, du Himmeldronning prud,  
fryd dig Maria! 
Fryd dig i tro og håb til Gud. Halleluja. 
O bed for os, Maria! 
2. Den søn, som Himlens Gud dig gav,  
fryd dig Maria! 
Han har besejret død og grav. Halleluja. 
O bed for os, Maria! 
3. Han, hvem du så i graven lagt,  
fryd dig Maria! 
Stod op, som selv han havde sagt. Halleluja. 
O bed for os, Maria! 
4. Fryd derfor dig, o Himmelbrud,  
fryd dig Maria! 
Og bed for os til nådens Gud. Halleluja. 
O bed for os, Maria! 
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1. Hil dig, Havets Stjerne! Dig vi prise gerne,  
jomfrumoder kære, port til Himlens ære! 
 
2. Evas navn vi vende, englens bud dig sende,  
tag vort fromme Ave, bring os fredens gave! 
 
3. Lys hver blind du skænke, løs de bundnes 
lænke, afvend al vor våde, vind os Herrens 
nåde! 
 
4. Vis, du er vor moder og din søn vor broder; 
mildt til ham du bede for os børn hernede! 
 
5. Jomfru milde, rene, syndefri alene,  
lad ej synd os hilde, gør os rene, milde! 
 
6. På vort liv tag vare, vogt vor vej for fare,  
så når livet svinder, hist vi Jesus finder! 
 
7. Pris Gud Fader være! dig, vor Frelser, ære! 
Ånd med nådens fylde, dig med tak vi hylde! 
 
 
 
 
 
 
1. Underfuld prægtige, rige og mægtige 
Jomfru Maria i Himmerigs glans. 
Skønhed ombølger dig, kærlighed følger dig, 
binder af hyldest og hymner din krans. 
Ingen udmåler lyset, der stråler 
om dig som skær fra det evige væld,  
lyset, der kender ej gry eller kvæld. 
 
2. Englene lyde dig, stjernene pryde dig, 
stråler som perler i jomfruens skrud. 
Faderens almagtshånd  
skærmed mod syndens bånd 
ren som en due den Helligånds brud. 
Alt her i live din vil jeg blive;  
hvad jeg af goder kan nævne som mit,  
giver med glæde Maria jeg frit. 
 
3. Prøvet i sorgen trang øvet i korsets gang,  
lutret i smerternes sviende glød,  
lidelsen kender du; uhjulpen sender du 
ingen tilbage til jammer og nød. 
Klagerne stilles, og, når vi skilles 
her fra de skiftende dage og år 
bedende for os ved tronen du står.  

1. Nu majmåned bringer os våren så skøn 
På andagtens vinger sig hæver vor bøn 
Vi synger med glæde til orgelklang 
Maria, vor moder, en jubelsang. 
 
2. Med os sig forene de liljers flor 
at prise den rene Gudsmoder i kor. 
Og rosernes purpur højt sjunge du 
om jomfruens dyder, om dronningens skrud. 
 
3. Du lysende stjerne, du skærmende havn,  
hvor priser vi gerne dit signede navn! 
Du syndernes tilflugt, de svages håb,  
på dig tør vi kalde, o hør vort råb! 
 
4. Som røgelsesduften sig hæver mod sky 
Så stiger i luften vor sang om dit ry. 
Vi binder vor Frue i himmelglans 
Af hymner og blomster en rosenkrans. 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. F: Jeg elsker Maria, der fødte til jord 
den Herre, som ene er mægtig og stor 
A: Ave, Ave, Ave Maria! 
 
2. F: Hvem Jesus har elsket, vil jeg høre til,  
hvem Jesus har adlydt, jeg adlyde vil. - A.  
 
3. F: Jeg elsker Maria, Guds helligheds spejl;  
hun viser mig vejen, den fører ej fejl. - A. 
 
4. F: Hun selv har den vandret med troen som 
skjold; jeg giver mig ganske Maria i vold. - A. 
 
5. F: Jeg stoler på hende i glæde og sorg; ved 
hånd hun mig leder til Himmerigs borg. - A. 
 
6. F: Hun styrker min arm og min snublende fod 
og fylder mit bryst med det frejdigste mod. - A. 
 
7. F: Maria, besegl du den hellige pagt,  
jeg engang som barn har til fode dig lagt. - A. 
 
8. F: Du over mig herske, og giv mig i favn 
det barn, som dig kalder ved moderens navn. - 
A. 
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1. O sanctissima, o piissima, dulcis Virgo Maria! 
Mater amata, intemerata, ora, ora pro nobis. 
 

2. Tu solatium et refugium, Virgo Mater Maria! 
Quidquid optamus per te speramus; ora, ora pro nobis. 
 

3. Tua gaudia et suspiria juvent nos, o Maria! 
In te speramus, ad te clamamus; ora, ora pro nobis. 
 

4. Ecce debiles, perquam flebiles; salva nos, o Maria! 
Tolle languores, sana dolores; ora, ora pro nobis. 
 

5. Virgo, respice, Mater, aspice; audi nos, o Maria! 
Tu medicinam portas divinam; ora, ora pro nobis.  
 
 
 
 
1. Min sjæl højlover Herren! Han gav til barn på jord 
mig under Åndens skygge sit evigfødte Ord. 
Sin ringe tjenerinde han så i nåde til;  
i ham, min Gud og Frelser, min sjæl sig fryde vil. 
 

2. Fra nu af skulle alle, som ånde under sky,  
mig altid prise salig, fra år til år på ny.  
Min Herres navn er helligt, hans magt ej måles kan, 
hans storværk mod mig svage går over al forstand. 
 

3. Frau slægt til slægt er Herren miskundelig og god 
mod dem, der fromt ham frygter og ej står ham imod;  
men i sin stærke vælde han øver magt mod dem,  
der trodsige og stolte i hovmod farer frem.  
 

4. De mægtige han styrter fra deres trone ned,  
de ringe han ophøjer med faderkærlighed.  
De hungrige i fylde hans gode gaver få;  
den, som ej tror at trænge, tomhændet må bortgå. 
 

5. Til Israel, sin tjener, han kærligt ser endnu,  
sin miskundhed og nåde han kommer vel i hu. 
Hvad Abraham han loved i slægtens gamle pagt,  
er nu i tidens fylde vidunderlig fuldbragt. 
 
 
 
___________________________________________________ 
 
 
 
 
 
10. Når mit blik engang skal briste 
for din moders bøn, o Kriste, ræk mig sejrens palmekrans. 
Når mit støv til hvile stedes, lad min sjæl for evigt glædes  
i dit paradisets glans. 

1. Under korset dybt nedbøjet 
stod med bitter gråd i øjet 
Herrens moder ren og skær. 
Hun led dødens kval og smerte,  
ak, thi hendes arme hjerte 
stunget var af sorgens sværd. 
 

2. Hvor forpint var hun til mode, 
den velsignede og gode,  
ak, hvor skælved hendes sjæl. 
Den Enbårnes moder grued,  
da sin ædle søn hun skued 
naglet fast til korsets træ. 
 

3. Hvem kan uden tårefloder 
mindes Jesu fromme moder 
i så stor en hjertenød? 
Hvem kan, uden selv at lide, 
se Guds Moders tunge kvide 
over sønnens bitre død? 
 

4. For sin slægt og for dens brøde 
så med gru hun Jesus bløde,  
rammes hårdt af svøbeslag, 
så sin kære søn, den rene,  
i sin død forladt og ene 
til det sidste åndedrag. 
 

5. Moder, kærlighedens kilde,  
o, hvor gerne jeg dog ville 
dele smertens kval med dig.  
Lad din ild mit hjerte tænde, 
lad for Kristus kun det brænde, 
så han kendes kan ved mig. 
 

6. Præg, o moder, i mit hjerte 
uudslettelig hans smerte, 
alt hvad han på korset led,  
han, din milde Søn, som ville 
for min frelse lide ilde, 
som for mig med døden stred. 
 

7. Lad med dig mig bittert græde 
Herrens kors med tårer væde, 
til min sidste time slår. 
Under korset ved din side 
grant at føle Jesu kvide 
dertil al min længsel står. 
 

8. Reneste blandt alle kvinder, 
vær mig nådig, så jeg finder 
vej til tåren let og frit. 
Du mig lære selv at bære 
Kristi kors og kvalers svære, 
hvert et sår, som han har lidt. 
 

9. Lad mig dybt hans sår fornemme,  
lad mig alt i verden glemme,  
sanse kun hans kors og blod. 
Og, når afgrundssvælgets luer  
mig på dommedagen truer,  
tal min sag, o Jomfru god. 
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Litani til den hellige Josef 
 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre ... 
F: Kristus, forbarm dig. - A. Kristus ... 
F: Herre, forbarm dig. - A. Herre ... 
F: Kristus, hør os. - A. Kristus, hør os. 
F: Kristus, bønhør os - A. Kr., bønhør os. 
F: Gud Fader i Himlen, -  
 A. forbarm dig over os. 
F: Gud Søn, verdens Frelser, – A.  
F: Gud Helligånd, – A. 
F: Hellige Treenighed, en Gud! – A. 
F: Hellige Maria - A: Bed for os!  
F: Hellige Josef - A. 
F: Davids berømmelige søn 
F: Patriarkernes lys 
F: Guds Moders brudgom 
F: Jomfruens kyske beskærmer 
F: Guds Søns fosterfader 
F: Kristi nidkære beskytter 
F: Den Hellige Families overhoved 
F: Retfærdige Josef 
F: Kyske Josef 
F: Lydige Josef 
F: Trofaste Josef 
F: Tålmodighedens spejl 
F: Armodens ven 
F: Arbejdernes forbillede 
F: Familielivets pryd 
F: Jomfruernes beskytter 
F: De ulykkeliges trøster 
F: De syges håb 
F: De døendes talsmand 
F: De onde ånders gru 
F: Den Hellige Kirkes værn 
F: O Du Guds Lam, som borttager verdens 
 synder - A: Skån os, o Herre. 
F: O Du Guds Lam som borttager verdens 
 synder - A: Bønhør os, o Herre. 
F: O Du Guds Lam som borttager verdens 
 synder - A: Forbarm Dig over os. 
F: Han satte ham til herre over hele Sit hus. 
A: Og som ypperste mand over Sit eje. 
F: Lad os bede. Gud, Du har ved Dit uudgrun-
delige forsyn udvalgt den salige Josef til den 
hellige Moders brudgom. Giv os at vi i Himlen 
må have ham til talsmand, hvem vi her på 
jorden ærer som vor beskytter. Du, som lever 
og råder i al evighed. - 
A. Amen.  

Litaniæ Sancti Joseph 
 
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.   
V. Christe, eléison. - R. Christe, eléison.  
V. Kyrie, eléison. - R. Kyrie, eléison.  
V. Christe, audi nos. - R. Christe, audi nos.  
V. Christe, exáudi nos. - R. Chr., exáudi nos. 
V. Pater de cælis Deus, - R. miserére nobis.  
 
V. Fili Redémptor mundi Deus, - R.  
V. Spíritus Sancte Deus, - R.  
V. Sancta Trínitas, unus Deus, - R.  
V. Sancta Maria, - R. ora pro nobis. 
V. Sancte Joseph, R.  
V. Proles David ínclyta, R.  
V. Lumen Patriarchárum, R.  
V. Dei Genetrícis Sponse, R.  
V. Custos pudíce Vírginis, R.  
V. Fílii Dei nutrície, R.  
V. Christi defénsor sédule, R.  
V. Almæ Famíliæ præses, R.  
V. Joseph justíssime, R.  
V. Joseph castíssime, R.  
V. Joseph obœdientíssime, R.  
V. Joseph fidelíssime, R.  
V. Spéculum patiéntiæ, R.  
V. Amátor paupertátis, R.  
V. Exémplar opíficum, R.  
V. Domésticæ vitæ decus, R.  
V. Custos vírginum, R.  
V. Solátium miserórum, R.  
V. Spes ægrotántium, R.  
V. Patróne moriéntium, R.  
V. Terror dæmonum, R.  
V. Protéctor sanctæ Ecclésiæ, R.  
V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
 - R. parce nobis, Domine. 
V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
 - R. exaudi nos, Domine. 
V. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
 - R. miserere nobis. 
V. Constituit eum dóminum domus suæ. 
R. Et príncipem omnis possessiónis suæ. 
V. Orémus. Deus, qui in ineffábili providén-
tia beatum Joseph sanctíssimæ Genetrícis 
tuæ Sponsum elígere dignátus es, præsta, 
quæsumus, ut quem protectórem venerá-
mur in terris, intercessórem habére mereá-
mur in cælis: Qui vivis et regnas in sæcula 
sæculórum. - R. Amen.  
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1. Den store hvide flok vi se 
som tusind bjerge fuld af sne, 
med skov omkring 
af palmesving, 
for tronen, hvo er de? 
Det er den helteskare, som 
af hin den store trængsel kom 
og har sig to't 
i Lammets blod 
til Himlens helligdom! 
Dér holder de nu kirkegang 
med uophørlig jubelklang 
i høje kor, 
hvor Gud han bor 
blandt alle engles sang. 
 
2. Her gik de under stor foragt, 
men se dem nu i deres pragt 
for tronen stå 
med kroner på 
i Himlens præstedragt! 
Sandt er det, i så mangen nød 
tit tårestrøm på kinder flød, 
men Gud har dem, 
straks de kom hjem, 
aftørret på sit skød; 
nu holder de, hvor liv er bedst, 
hos ham en evig løvsals-fest, 
og Lammet selv 
ved livets elv 
er både vært og gæst. 
 
3. Til lykke, kæmpesamling, ja, 
o, tusindfold til lykke da, 
at du var her 
så tro især 
og slap så vel herfra! 
Du har foragtet verdens trøst, 
så lev nu evig vel, og høst, 
hvad du har så't 
med suk og gråd, 
i tusind engles lyst! 
Opløft din røst, slå palme-takt, 
og syng af Himmel-kraft og magt: 
Pris være dig 
evindelig, 
vor Gud og Lammet sagt! 

1. Vidunderligst af alt på jord 
er Jesu Kristi rige, 
dets herlighed er og så stor, 
at det har ingen lige. 
 

2. Usynligt vel som sjæl og sind 
det nemt dog er at kende, 
alt som en stad på bjergetind, 
der ses til verdens ende. 
 

3. Dets gåde er et Guddoms-ord, 
som skaber, hvad det nævner, 
som fylder dale trindt på jord 
og klipperne udjævner. 
 

4. Med det indvies Jesu dåb, 
velsignes Jesu bæger, 
så hist udspringer livets håb, 
og her det vederkvæger. 
 

5. Med ordet skabes gode kår 
for barnekæmper lave, 
så de kan le ad banesår 
og springe over grave. 
 

6. Med det der skabes vin af vand 
og paradis af ørke, 
med det der skabes lys om land, 
mens verden går i mørke. 
 

7. Lad hvisle kun i ormegård, 
at riget er lagt øde, 
Gud kroner ligefuldt dets år 
med frugtbarhed og grøde. 
 

8. Dets glans opstår som aks i vang, 
som maj i bøgeskove, 
ja, prægtig under fuglesang 
som gyldensol af vove. 
 

9. Det er den store konges glans, 
som kun på korset døde, 
for at med livets rosenkrans 
jordklimpen ham kan møde. 
 

10. Ja, når han kommer i det blå, 
er kristnes kamp til ende, 
hvad troende i spejlet så, 
skal salige erkende. 
 

11. Da riget er med solekår 
til syne og til stede 
i evighedens gyldenår 
med ret og fred og glæde. 
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Bøn til den hellige Ansgar, Nordens apostel 
F: Lad os prise Gud, den Treenige, som er al helligheds ophav og løn. 
A: Ham være tak og tilbedelse i al evighed! 
F: Almægtige Gud, evighedens konge! 
A: Vi tilbeder dig! 
F: Vi priser dig og takker dig for den hellighed og herlighed, som du har skænket vore tros fa-
der, din biskop og bekender, den hellige Ansgar. 
A: Du har udkåret ham til de nordiske folks apostel. 
F: Din var kaldelsen, fra dig kom nådekraften til, at han kunne bringe evangeliets lys til vore 
kyster. 
A: Og at han kunne blive Kirkens grundlægger i vort fædreland. 
F: Dig, vor Gud og Herre, takker vi med frydefuldt hjerte for al den velsignelse, som du har 
ladet Norden blive til del ved den hellige Ansgar! 
A: Dig være tak og tilbedelse i al evighed! 
F: Folkene, der vandrede i mørket, så dagen gry. 
A: Og lyset strålede for dem, der boede i dødens skygge. 
F: Hellige Ansgar! 
A: Bed, at vi må ligne dig, som er vor fader i troen. 
F: Hellige Ansgar! Kirkens grundlægger i Nordens lande! Se til dine trofaste børn og disciple. 
A: Bed for vor biskop og alle præster, der har taget sjælesorgens gerning op efter dig. 
F: Bed for vore menigheder, at de må vokse i tro og tal. 
A: Bed også for vor menighed, at iver og kærlighed, renhed og trofasthed og alle dyder må 
blomstre iblandt os. 
F: Bed, at vi alle i opbyggelig vandel må vise os som dine ægte disciple og som værdige 
medlemmer af den hellige katolske Kirke. 
A: Den Kirke, hvis hengivne søn, trofaste sendemand og store biskop du var i dit liv her på 
jorden, og hvis fryd og stolthed du nu er i Himlen. 
F: Der er også du den talsmand hos Jesus Kristus, vor Herre, som sammen med Faderen 
og Helligånden lever og råder, én Gud i al evighed. - A: Amen. 
F: Bed for os, hellige Ansgar! 
A: At vi må blive værdige til Kristi forjættelser. 
F: Lad os bede. Gud! Du forunder os at fejre din salige biskop Ansgars herlige minde. Giv os at 
helligholde det med fromt sind, og i kraft af hans forbøn altid at være trygge i din varetægt.  
Ved Kristus, vor Herre. - A: Amen.  

1. Lover Herren, alle slægter,  
pris ham, alle folkeslag,  
fordi han, som alting mægter,  
trindtom planter korsets flag. 
sine bud vil rundt han sende 
for at bryde dødens magt;  
indtil alle tiders ende 
står han selv med dem i pagt. 
 

2. Lover Herren, Nordens lande,  
pris ham, Danmarks kristenfolk,  
at han hid til vore strande 
sendte Ansgar som sin tolk. 
Han fik lov blandt os at virke,  
stærk i troen, mild og ren;  
han har grundet Danmarks kirke 
på den sande hjørnesten. 

3. Lover Herren for hans nåde! 
Han gav vækst i rette stund. 
Ordet, som Sankt Ansgar så’de, 
det faldt ej på stenet grund; 
det kom ikke tomt tilbage,  
men bar frugt til herlig høst,  
medens troens klare dage 
lyste over Danmarks kyst. 
 

4. Lover Herren i det høje! 
Evig er hans nåde ny; 
fyldt af tak vort knæ vi bøje, 
dag er atter ved at gry. 
Han, som undere kan virke,  
åbner os sin milde favn;  
atter rejses Danmarks Kirke,  
viet ind med Ansgars navn. 
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Bøn til Sankt Knud Konge for Kirkens ungdom 
 
Hellige Knud konge, bed for os, dine landsmænd og trosfæller. Vi er nok få, men ingen har så 
dyb en rod i dansk jord som vi. Ved vor tro og hele vort syn på livet er vi i slægt med dem, der 
byggede Danmark op.  
Hellige Knud konge, bed for os, at vi må blive af samme støbning, som hine tiders fromme 
mænd og kvinder, og at den gamle og dog evig unge Kirke må vedkende sig os, som dine børn. 
Hellige Knud konge, vær os en fører! Gid vi måtte blive som du, viljestærke, retsindige. Med 
samme iver og troskab som du vil vi kæmpe for Kirkens ret og Kirkens ære, ved Kristus, vor 
Herre. Amen. 

 
F: Gud, du som til din Kirkes forherligelse har værdigedes at smykke den salige Kong Knud 
med Martyriets Palme og med herlige undergerninger, giv os i nåde, at ligesom han fulgte Her-
ren efter i hans Lidelse, således også vi må vandre i Hans fodspor og nå til de evige Glæder. Ved 
den samme Vor Herre Jesus Kristus, som lever og råder med dig i Helligåndens enhed, Gud fra 
evighed til evighed. - A. Amen. 

 
Bøn om Nordens genforening i troen 

 
F: Almægtige, evige Gud, barmhjertighedens Fader! Du vil, at alle mennesker skal komme til 
sandhedens erkendelse og blive salige. Se i nåde ned til Nordens folk. Lad sandhedens lys lyse 
for dem og rør deres hjerter, for at de alle med glæde må komme til troens rette enhed, til din 
ene hjord og dens ene hyrde. Derom beder vi dig ved Kristus, vor Herre. - 
A: Amen.  
F: Hellige Maria, Guds Moder – A: bed for os! 
F: Hellige Johannes Døber – A. 
F: Hellige Josef – A. 
F: Hellige apostle Peter og Paulus – A. 
F: Hellige Ansgar, Nordens apostel – A. 
F: Hellige kong Knud – A. 
F: Hellige kong Olaf – A. 
F: Hellige kong Erik – A. 
F: Hellige Knud hertug – A.  
F: Salige Karl den Gode – A. 
F: Hellige Thøger – A. 
F: Hellige Kjeld – A. 
F: Hellige Vilhelm – A.  
F: Hellige Villads – A. 
F: Hellige Birgitta – A. 
F: Hellige Katharina – A. 
F: Hellige Súnniva – A. 
F: Hellige Torlak – A. 
F: Alle Nordens hellige og salige – A. 
F: Lad os bede. Almægtige og barmhjertige Gud, hør dine helgeners bøn og forbarm dig over os. 
Frels dit folk, velsign din arvelod og giv, at din Kirke må overvinde al modstand og alle vild-
farelser, således at dit folk, der tjener dig, i vore dage må tage til, både i fortjenester og i antal. 
Herom beder vi dig ved vor Herre Jesus Kristus, din Søn, som lever og råder med dig i Hellig-
åndens enhed, Gud fra evighed til evighed. -  
A: Amen. 
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Bøn for Kirken 
Herre, du har gjort Kirken til et redskab for alle menneskers frelse. Styrk og vejled dem, du 
har kaldet til at være hyrder for dit folk: Paven, biskopperne og alle præsterne. Giv alle 
troende i rigt mål Helligåndens gave, så de gennem deres liv bærer vidnesbyrd om din 
kærlighed og bringer det glade budskab videre til alle mennesker. Amen. 
 

Bøn for kald  
Herre, du kalder ethvert menneske til at elske og tjene dig. Jeg beder dig vække troens og styr-
kens ånd i din Kirke. Kald værdige præster til at tjene dig ved alteret og forkynde dit budskab 
for alle mennesker. Lad dem, der i ordenslivet skal være et synligt tegn på dit rige, opfyldes af 
en hellig længsel efter fuldkommenhed. Styrk alle, som du kalder til at leve i ægteskab, så deres 
indbyrdes kærlighed og troskab vidner om din kærlighed til Kirken.  
Amen.  
 
Bøn om gode præster 
Gud! Du har indstiftet præstestanden til din Kirkes bevarelse og udbredelse. Vi beder dig: 
Skænk den altid og på alle steder gode og værdige præster. Din enbårne Søn, vor Herre Jesus 
Kristus har sagt: ”Høsten er stor, men arbejderne er få. Bed derfor høstens herre, at han sender 
arbejdere til sin høst! 
Vi efterkommer din hellige vilje og beder dig inderligt: Send arbejdere til din høst, send værdige 
præster til din Kirke. Udvælg, dygtiggør og helliggør du dem selv, for at ingen af dem skal 
komme til uværdigt at beklæde sit hellige embede som hyrde for din hjord. Lad dem stedse 
finde glæde i betragtningen af dit hellige ord, og lad dem dag for dag trænge dybere ind i din 
læres ånd, for at de må forkynde dit evangelium til sand velsignelse for mennesker. Lær dem at 
forene dyd med klogskab. Giv dem sand kærlighed til dig og trofast hengivelse i Kirkens tjene-
ste. Forund dem nåde og kraft til utrættelig gerning i din vingård. Giv dem ydmyghed, sagtmo-
dighed og mildhed mod alle vildfarende og svage, og lad dem ved deres ord og eksempel, deres 
bøn og hele deres præstelige gerning blive deres hjord til megen gavn. Derom beder vi dig ved 
den samme Jesus Kristus, din Søn, vor Herre.  
Amen.  

Oratio pro Summo Pontifice 
V. Orémus pro Pontífice nostro N.  
R. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in 
ánimam inimicórum ejus.  
V. Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ. 
R. Et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi. 
V. Orémus. Deus, ómnium fidélium pastor et rector, fámulum tuum N., quem pastórem Ecclé-
siæ tuæ præésse voluísti, propítius réspice: da ei, quæsumus, verbo et exemplo, quibus præest, 
profícere: ut ad vitam, una cum grege sibi crédito, pervéniat sémpiternam.  
Per Christum, Dominum nostrum. - R. Amen.  

Oratio pro Episcopo 
V. Orémus pro Antístite nostro N. 
R. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui. 
V. Salvum fac servum tuum. 
R. Deus meus, sperántem in te. 
V. Orémus. Deus, ómnium fidélium pastor et rector, fámulum tuum N., quem pastórem Ec-
clesiæ N. præésse voluísti, propítius réspice: da ei, quæsumus, verbo et exémplo, quibus præest, 
profícere; ut ad vitam, una cum grege sibi credito, pervéniat sempitérnam.  
Per Christum, Dominum nostrum. - R. Amen.  
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1. Fast skal min dåbspagt evig stå, 
og Kirken vil jeg ære, 
dens klippegrund jeg bygger på, 
jeg følge vil dens lære. 
Tak have Gud, som nåderig 
til Sandheds Kirke kaldte mig; 
jeg aldrig den vil svigte. 
 

2. Er sjælen syg og foden mat, 
jeg ved, hvor kraft kan vindes; 
er alt omkring mig mørkt som nat, 
jeg ved, hvor lyset findes. 
Det lys, som leder tryggelig, 
har Sandheds Kirke tændt for mig; 
jeg aldrig den vil svigte. 
 

3. Mit hjerte skal af kærlighed 
til Gud, min Frelser brænde. 
Gid ham, som er mit mål og med, 
hver sjæl dog måtte kende. 
Han selv fra jord til Himmerig 
ved Sandheds Kirke fører mig; 
jeg aldrig ham vil svigte. 
 

4. Ham vil jeg vie liv og blod 
og alt, hvad end jeg ejer. 
Han kraft mig skænker, lyst og mod 
og efter døden sejer. 
Krist er min løn evindelig, 
det lærer Sandheds Kirke mig; 
jeg aldrig ham vil svigte. 
 

5. Lad tro os holde dåbens pagt, 
i den vi leve ville; 
fra den skal aldrig vold og magt, 
ej heller list os skille. 
I liv og død jeg inderlig 
til Sandheds Kirke slutter mig; 
jeg aldrig den vil svigte. 
 
 
1. Mægtigste Kriste, menighedens Herre, 
den du har tegnet med dit kors til ære, 
kom dog at hjælpe os af fjendens snare, 
dit folk bevare! 
 

2. Før du selv striden for de børn så svage, 
tving du vor fjende, driv hans magt tilbage, 
hvad sig mod dig og dine vil ophøje, 
selv du nedbøje! 
 

3. Fred udi kirken vi af dig begære, 
fred udi landet du os og beskære, 
fred udi hjertet du for alting give! 
Hos os du blive! 

1. På sandheds fjeld en bygning står,  
hvis høje spir til Himlen når;  
dens grundsten blev af Herren lagt;  
derfor den står trods Helveds magt. 
 

2. I denne bygning findes fred 
i tro og håb og kærlighed 
og næring, lægedom og ro 
for dem, der trygt derinde bo. 
 

3. På støvet gnaver tidens tand 
og døden det fortære kan; 
dog, når hver bygning synker om, 
står urørt Herrens helligdom. 
 

4. Forgæves hav og storm i pagt 
mod den udfolded vældig magt;  
thi fast dens mur trods stormen stod, 
og mat sank bølgen ved dens fod. 
 

5. Forgæves mørkets vilded hær 
med løgnens ild og ondskabs sværd 
imod den retted slag på slag; 
den stod og står til dommedag. 
 

6. Dens fjender faldt, men fast den stod, 
de knustes mod dens klippefod; 
den stod, thi Herrens værk skalæ stå, 
mens døgnets magter må forgå. 
 

7. På sand kun dårer bygge hus,  
som falder over dem i grus;  
men Herrens hus fra jordens dal 
os løfter op til Himmelsal. 
 

 
 
1. Igennem nat og trængsel går sjælens valfartsgang 
med stille håb og længsel, med dyb forventnings 
 sang. 
Det gennem natten luer, det lysner gennem sky 
til broder broder skuer og kender ham på ny. 
    

2. Vor nat det lys oplive, som aldrig slukkes ud; 
ét sind os alle give i trængsel trøstens Gud; 
ét hjerte kærligt lue i hver korsdragers bryst, 
én Gud, til hvem vi skue, én tro, ét håb, én trøst! 
    

3. Én røst fra tusind munde, én ånd i tusinds røst, 
én fred, hvortil vi stunde, én frelsens, nådens kyst, 
én sorg, ét savn, én længsel, én Fader her og hist, 
én udgang af al trængsel, ét liv i Jesus Krist! 
    

4. Så gå vi med hverandre den store pilgrimsgang. 
Til Golgata vi vandre i ånd, med bøn og sang. 
Fra kors, fra grav vi stige med salig lov og pris 
til den Opstandnes rige, til frelsens Paradis. 
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1. Der er et yndigt land, 
det står med brede bøge 
/: nær salten østerstrand; :/ 
det bugter sig i bakke, dal, 
det hedder gamle Danmark, 
/: og det er Frejas sal. :/ 
 

2. Dér sad i fordums tid 
de harniskklædte kæmper, 
/: udhvilede fra strid; :/  
så drog de frem til fjenders mén, 
nu hvile deres bene 
/: bag højens bautasten. :/ 
 

3. Det land endnu er skønt; 
thi blå sig søen bælter, 
/: og løvet står så grønt, :/ 
og ædle kvinder, skønne mø'r 
og mænd og raske svende 
/: bebo de danskes øer. :/ 
 

4. Hil drot og fædreland! 
Hil hver en danneborger, :/ 
/: som virker, hvad han kan! 
Vort gamle Danmark skal bestå, 
så længe bøgen spejler 
/: sin top i bølgen blå. :/ 
_____________________________________________ 
 

1. Den danske sang er en ung, blond pige, 
hun går og nynner i Danmarks hus, 
hun er et barn af det havblå rige, 
hvor bøge lytter til bølgers brus. 
Den danske sang, når den dybest klinger, 
har klang af klokke, af sværd og skjold. 
Imod os bruser på brede vinger 
en sagatone fra hedenold.  
 

2. Al Sjællands ynde og Jyllands vælde, 
de tvende klange af blidt og hårdt, 
skal sangen rumme for ret at melde 
om, hvad der inderst er os og vort. 
Og tider skifter, og sæder mildnes, 
men kunst og kamp kræver stadig stål; 
det alterbål, hvor vor sjæl skal ildnes, 
det flammer hedest i Bjarkemål. 
 

3. Så syng da, Danmark, lad hjertet tale, 
thi hjertesproget er vers og sang, 
og lære kan vi af nattergale, 
af lærken over den grønne vang. 
Og blæsten suser sin vilde vise, 
og stranden drøner sit højtidskvad; 
fra hedens lyng som fra stadens flise 
skal sangen løfte sig, ung og glad. 

1. Kong Christian stod ved højen mast i røg og damp; 
hans værge hamrede så fast, at gotens hjelm og hjerne brast. 
Da sank hvert fjendtligt spejl og mast i røg og damp. 
Fly, skreg de, fly, hvad flygte kan! 
/: hvo står for Danmarks Christian :/ - i kamp? 
 

2. Niels Juel gav agt på stormens brag: Nu er det tid! 
Han hejsede det røde flag og slog på fjenden slag i slag. 
Da skreg de højt blandt stormens brag: Nu er det tid! 
Fly, skreg de, hver, som véd et skjul!  
/: Hvo kan bestå mod Danmarks Juel :/ - i strid? 
 

3. O Nordhav, glimt af Wessel brød din mørke sky. 
Da ty'de kæmper til dit skød; thi med ham lynte skræk og død. 
Fra vallen hørtes vrål, som brød den tykke sky. 
Fra Danmark lyner Tordenskjold; 
/: hver give sig i Himlens vold :/ - og fly! 
 

4. Du danskes vej til ros og magt, sortladne hav! 
Modtag din ven, som uforsagt tør møde faren med foragt 
så stolt som du mod stormens magt, sortladne hav! 
Og rask igennem larm og spil  
/: og kamp og sejr før mig til :/ - min grav! 

 
 

 
______________________________________ 
1. En lærke letted, og tusind fulgte, 
og straks var luften et væld af sang. 
De tusind tårne tog til at tone, 
så landet fyldtes af klokkers klang, 
og byer blomstred i rødt og hvidt, 
og det var forår og Danmark frit. 
 

2. Det var en morgen som tusind andre 
og ingen morgen i tusind år, 
da Danmark vågned med klare øjne 
til glædestimer og frimandskår, 
og landet lyste fra sund til klit, 
for det var forår og Danmark frit. 
 

3. Vi mindes stille de tapre døde, 
hvis navne lever i Danmarks navn, 
og takken søger til dem, der segned', 
og dem, der sidder med tunge savn. 
Gud trøste dem, der har lidt og stridt, 
til det blev forår og Danmark frit. 
 

4. Men du, som styrter de stoltes riger 
og løser fangne af bolt og bånd, 
dig flyver hjerternes tak i møde, 
vor skæbne er i din stærke hånd. 
Nu er det forår og Danmark frit. 
Velsign det, Herre, fra sund til klit. 
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1. I Danmark er jeg født, dér har jeg hjemme, 
dér har jeg rod, derfra min verden går; 
du danske sprog, du er min moders stemme, 
så sødt velsignet du mit hjerte når. 
Du danske, friske strand, hvor oldtids kæmpegrave 
står mellem æblegård og humlehave. 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 
 
2. Hvor reder sommeren vel blomstersengen 
mer rigt end her ned til den åbne strand? 
Hvor står fuldmånen over kløverengen 
så dejligt som i bøgens fædreland? 
Du danske, friske strand, hvor Dannebrogen vajer - 
Gud gav os den - Gud giv den bedste sejer! - 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 
 
3. Engang du herre var i hele Norden, 
bød over England - nu du kaldes svag; 
et lille land, og dog så vidt om jorden 
end høres danskens sang og mejselslag. 
Du danske, friske strand, plovjernet guldhorn finder  
Gud giv dig fremtid, som han gav dig minder! 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 
 
4. Du land, hvor jeg blev født, hvor jeg har hjemme, 
hvor jeg har rod, hvorfra min verden går, 
hvor sproget er min moders bløde stemme 
og som en sød musik mit hjerte når. 
Du danske, friske strand, med vilde svaners rede, 
I grønne øer, mit hjertes hjem hernede! 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 
 
 
 
 
 
 
 
1. Imellem nattens stjerner der står en stjerne klar, 
som aldrig før en stjerne på jordens himmel var. 
 
2. Og går du ud at finde, hvorover stjernen står, 
måske du først må vandre i mange, lange år. 
 
3. Måske du først må træde så mangt et mødigt fjed, 
før du kan finde stedet, hvor stjernen stråler ned 
 
4. Og venner må du slippe - de går en anden vej - 
og miste navn og ære. Hold ud, og opgiv ej! 
 
5. Hold ud, du stjernepilgrim på vej til Betlehem, 
du er på vej til lykken, du er på vejen hjem.  

1. I østen stiger solen op: 
Den spreder guld på sky, 
går over hav og bjergetop, 
går over land og by. 
 
2. Den kommer fra den fagre kyst, 
hvor Paradiset lå; 
den bringer lys og liv og lyst 
til store og til små. 
 
3. Den hilser os endnu så smukt 
fra Edens morgenrød, 
hvor træet stod med evig frugt, 
hvor livets væld udflød. 
 
4. Den hilser os fra lysets hjem, 
hvor størst Guds lys oprandt 
med stjernen over Betlehem, 
som østens vise fandt. 
 
5. Og med Guds sol udgår fra øst 
en himmelsk glans på jord, 
et glimt fra Paradisets kyst, 
hvor livets abild gror. 
 
6. Og alle stjerner neje sig, 
hvor østens sol går frem: 
den synes dem hin stjerne lig, 
der stod ved Betlehem. 
 
7. Du soles sol fra Betlehem! 
Hav tak og lov og pris 
for hvert et glimt fra lysets hjem 
og fra dit Paradis! 
 
 
 
 
1. Altid frejdig, når du går 
veje, Gud tør kende, 
selv om du til målet når 
først ved verdens ende! 
 
2. Aldrig ræd for mørkets magt, 
stjernerne vil lyse! 
Med et Fadervor i pagt 
skal du aldrig gyse! 
 
3. Kæmp for alt, hvad du har kært, 
dø, om så det gælder! 
Da er livet ej så svært, 
døden ikke heller. 
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Om morgenen  
 

Skt. Patricks brynje 
Jeg iklæder mig i dag himlens kræfter: 
Solens lys 
Månens stråler 
Ildens glans 
Vindens hastighed 
Havets dybde 
Klippens hårdhed 
Guds styrke til at støtte mig 
Guds magt til at holde mig oppe 
Guds visdom til at lede mig 
Guds øjne til at se vejen foran mig 
Guds øre til at høre mig 
Guds ord til at tale til mig 
Guds skjold til at beskytte mig 
Guds engle til at redde mig 
Fra indre og ydre fristelser 
Amen.  
 
Morgenbøn 
Jeg tilbeder dig, min Gud, og jeg elsker dig af hele mit hjerte. Jeg takker dig, fordi du har 
skabt mig, gjort mig til kristen og bevaret mig i nat. Jeg ofrer dig dagens gerninger: lad 
dem alle blive efter din hellige vilje og til din større ære. Beskyt mig mod synd og alt ondt. 
Lad din nåde altid være med mig og med alle. Amen. 
Min Gud og Far! Jeg takker dig for, at du i nat har beskyttet mig og skænket mig denne 
nye dag. Du har skabt mig. Du har frelst mig ved din Søn Jesus Kristus og kaldet mig til dit 
evige rige. Derfor vil jeg tilhøre dig, i dag og altid. Måtte din hellige vilje ske i mig. Oplys 
mig, så jeg erkender, hvad jeg skal gøre for dig i dag. Bevar mig for alt ondt. Led mig ved 
din Søn Jesus Kristus. Opfyld mig med Helligåndens kærlighed. 
Alt til din ære, alt af kærlighed til dig. - Maria, min moder og dronning, bed for mig. 
Hellige værneengel, beskyt mig! Amen.  
 
 

Om aftenen  
 

Jeg tilbeder dig, min Gud, og jeg elsker dig af hele mit hjerte. Jeg takker dig, fordi du har 
skabt mig, gjort mig til kristen og bevaret mit i dag. Tilgiv mig det onde, jeg har gjort, og 
hvis jeg har udrettet noget godt, så tag imod det. Våg over mig, mens jeg sover, og beskyt 
mig mod fare. Lad din nåde altid være med mig og med alle. Amen. 
Jeg takker dig, min Gud, for at du som en far har draget omsorg for mig i dag. Jeg takker 
dig for alt godt, som jeg med din hjælp fik lov at gøre. Men jeg må bekende, at jeg har 
tænkt for lidt på dig og ikke altid opfyldt din hellige vilje. Det er jeg oprigtig ked af. 
Barmhjertige Far, tilgiv mig for din Søns skyld, som døde for mig. Jeg stoler på din nåde 
og sætter mig for at undgå synden og i alle ting at gøre din vilje. 
Og nu betror jeg mig med legeme og sjæl i dine barmhjertige hænder. Jeg betror dig også 
mine forældre og søskende, mine slægtninge og bekendte. Gengæld i din godhed alle, 
som har gjort godt imod mig. Oplys de vildfarne, trøst de ensomme, styrk dem, der fristes, 
hjælp de syge og døende og før synderne til sand bod. Himmelske Far, lad alle mennesker 
finde hjem til dig ved Jesus Kristus, vor Herre og Frelser. - Maria, min moder og dronning, 
bed for mig. - Hellige værneengel, beskyt mig. Amen.  

Skt. Patricks velsignelsesbøn 
Må Kristus være foran dig og vise dig vejen. 
Må Kristus være ved siden af dig og ledsage dig. 
Må Kristus være bagved dig og beskærme din ryg. 
Må Kristus være nedenunder dig og holde dig oppe, 
 når du falder. 
Må Kristus være inden i dig og fylde dig med sin ånd. 
Må Kristus være omkring dig og bevare dig  
 for alt ondt. 
Må Kristus være oven over dig og velsigne dig. Amen.  
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1. Det dufter lysegrønt af græs 
i grøft og mark og enge. 
Og vinden kysser klit og næs 
og reder urtesenge. 
Guds sol går ind i krop og sind, 
forkynder, at nu kommer 
en varm og lys skærsommer. 
 
2. Hør fugletungers tusindfryd 
fra morgen og til aften! 
De kappes om at give lyd, 
der priser skaberkraften. 
Hvert kim og kryb i jordens dyb 
en livsfryd i sig mærker 
så høj som himlens lærker. 
 
3. Se, blomsterflorets farvepragt 
gør alle ord forlegne. 
Kong Salomon i kroningsdragt 
misundeligt må blegne! 
Alt smukt, vi ved, al kærlighed, 
den mindste fugl og lilje 
er, Gud, din skabervilje. 
 
4. Ja, du gør alting nyt på jord, 
en sommer rig på nåde. 
Men klarest lyser dog dit Ord 
af kærlighedens gåde. 
Alt kød må dø, hver blomst blir hø. 
Når vissentørt står floret, 
da blomstrer evigt Ordet. 
 
5. Ja, Jesus Kristus er det Ord, 
der skaber liv af døde, 
så ny blir himmel, ny blir jord, 
en verden grøn af grøde. 
Kom, Jesus, snart, og gør det klart: 
den morgenstund, du kommer, 
da gryr en evig sommer. 
 
_______________________________________ 
 
 
 

5. Med dig ved siden har jeg ingen frygt. 
Trods sorg og sygdom er mit hjerte trygt. 
Hvor er nu dødens brod, o Herre kær, 
og hvor er Helveds sejr, når du er nær? 
    

6. Når øjet brister, vis mig korsets tegn! 
Lys gennem mørket mig til Himlens egn! 
Fly, jordisk mulm, for Himlens morgenskær! 
I liv, i død, min Gud, vær du mig nær! 

1. Fred hviler over land og by, 
ej verden larmer mer: 
fro smiler månen til sin sky, 
til stjerne stjerne ser. 
 

2. Og søen blank og rolig står 
med himlen i sin favn; 
på dammen fjerne vogter går 
og lover Herrens navn. 
 

3. Det er så stille og så tyst 
i himmel og på jord; 
vær også stille i mit bryst, 
du flygtning, som dér bor! 
 

4. Slut fred, o hjerte, med hver sjæl, 
som her dig ej forstår! 
Se, over by og dal i kvæld 
nu fredens engel går. 
 

5. Som du han er en fremmed her, 
til Himlen står hans hu; 
dog i det stille stjerneskær 
han dvæler her som du. 
 

6. O, lær af ham din aftensang: 
Fred med hver sjæl på jord! 
Til samme Himmel går vor gang, 
adskilles end vort spor. 
 

7. Fred med hvert hjerte, fjern og nær, 
som uden ro mon slå! 
Fred med de få, som mig har kær, 
og dem, jeg aldrig så. 

1. Vær du mig nær! Nu aftnen sænker sig, 
snart mørket råder, vær du nær hos mig! 
Når andres hjælp og trøst er intet værd, 
du, hjælpeløses hjælp, vær du mig nær! 
    

2. Snart rinder ud mit jordlivs dag så kort, 
al verdens glans og glæde visner bort, 
alt står for fald, og alt forandres her; 
du, som omskiftes ej, vær du mig nær!   
  

3. Kom ej med rædsel som den drotters drot, 
men mild og blid at læge ondt med godt! 
Giv mig hos dig, som har hver synder kær, 
trøst for al sorg og savn; vær du mig nær!  
   

4. Jeg trænger til dig hver en livets dag, 
din nåde kun kan sløve Fjendens slag. 
Hvem er som du i regn og solskinsvejr 
min stav og støtte! O, vær du mig nær!  
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Skriftespejl 
 

Jeg er Herren din Gud (5 Mos 5,6)  
1. Du må ikke have andre guder end mig 
Der er for alle kristne et krav om, at de skal bekende troen på den ene Gud, Fader, Søn og Hel-
ligånd. Ham skal vi elske og tilbede, for han har elsket os først og har forløst og helbredt os. Til 
ham skal vi sætte vort håb, for han er vort livs oprindelse og mål. 
· dyrker jeg falske guder (penge, magt, karriere, sex, ...)? 
· tager jeg afstand fra spiritisme, satanisme, astrologi og horoskoper, numerologi og New Age? 
· tror jeg virkelig på, hvad jeg bekender i trosbekendelsen? 
· er den katolske Kirkes tro også min tro? 
· respekterer jeg den kirkelige autoritet? 
 

2. Du må ikke bruge Herren din Guds navn til løgn 
Det er et krav om ærefrygt for Guds uudgrundelige mysterium. Vi kan ikke forestille os hans 
magt og herlighed. Det må al vor tale om Gud, vor omgang med ham, med alt og alle, være 
præget af. 
· bander jeg? 
· gør jeg nar af Gud, engle og helgener? 
· indgår Gud i mit verdensbillede? 
· er jeg ydmyg over for Guds mysterium? 
 

3. Giv agt på sabbatsdagen og hold den hellig 
Det er for de kristne kravet om, at de tager del i Gud Skabers hvile, og i gudstjenesten takker 
Herren for skabelsens gave og forløsningens nåde, sådan som Kirken fremfor alt gør det i søn-
dagsmessen. 
· har jeg deltaget i messen på søndage og påbudte helligdage? 
· har jeg udført unødvendigt arbejde på søn- og helligdage? 
· har jeg benyttet søn- og helligdage til at beskæftige mig mere med religiøse spørgsmål, med 

familien? 
 

4. Ær din far og din mor 
Det er kravet om at møde forældre — og i videre forstand — enhver i familie, samfund, nation 
og Kirke med agtelse og stå inde for dem. Dette krav indeholder også pligten til at hjælpe dem, 
som har et særligt ansvar, med at opfylde deres opgaver. 
· har jeg en regelmæssig og god kontakt til mine forældre? 
· har jeg forsøgt at glæde dem, husket deres mærkedage? 
· hjælper jeg dem, hvis de har behov for det? 
· bærer jeg over med dem, hvis deres åndsevner svigter? 
· har jeg bedt for dem? 
 

5. Du må ikke begå drab 
Det er kravet om at respektere både sit eget og andres liv. Åndeligt og fysisk liv er gaver, som 
Gud har betroet os at pleje og udvikle. Det indebærer den opgave at sørge for sunde livsvilkår 
og en gensidig omsorg, hvor enhver ikke blot får sin ret, men også erfarer den kærlighed og 
anerkendelse, som er nødvendig for ikke at sygne hen. 
· har jeg slået et andet menneske ihjel? 
· har jeg fået foretaget eller medvirket til abort? 
· har jeg samtykket i drab på andre mennesker eller abort? 
· har jeg forulempet nogen fysisk eller psykisk? 
· takker jeg Gud for livet som en gave fra ham? 
· har jeg mishandlet dyr? 
· har jeg i trafikken udsat andres liv for fare (kørt uforsvarligt, spirituskørsel, ...) 
· har jeg udsat andre for farlig smitte? 
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6. Du må ikke bryde et ægteskab og 9. Du må ikke begære din næstes hustru 
Det er kravet om at holde seksualiteten fri for egoisme, og udvikle den ægteskabelige kærlighed 
og bevare den for ødelæggelse. En naturlig blufærdighed og en disciplineret kyskhed beskytter 
den enkelte mod tilfældigt begær. 
· har jeg brudt mit eget eller andres ægteskab? 
· har jeg altid husket på, at ægteskabet er et sakramente, som styrker min ægtefælle og mig og 

giver os mulighed for, at vi udvikler os åndeligt? 
· har jeg misbrugt ægteskabet til egoistiske formål? 
· har jeg kun søgt min egen lykke? 
· har jeg med vilje indgået et ugyldigt ægteskab? 
· har jeg af egoistiske grunde forhindret, at vi fik børn? 
· forsøger jeg for alvor at leve et kysk liv? 
· har jeg frivilligt opsøgt eller beskæftiget mig med pornografi? 
· lever jeg som enlig seksuelt afholdende? 
7. Du må ikke stjæle og Du må ikke eftertragte din næstes hus eller mark, hans træl eller 
trælkvinde, hans okse eller æsel eller noget som helst af din næstes ejendom 
Det er kravet om at respektere næstens ejendom og omgås ansvarligt med sine egne og andres 
ejendele. Ordnede og sikrede ejendomsforhold er grundlaget for udfoldelse af åndelige og kul-
turelle værdier i den enkeltes og fællesskabets liv. Det forpligter til samvittighedsfuldt arbejde 
og ansvarsbevidst udnyttelse af de ressourcer, som Guds skaberværk stiller til rådighed for 
menneskene. 
· har jeg stjålet? 
· er jeg misundelig på min næste for noget, han har? 
· har jeg arbejdet sort? 
· har jeg snydt det offentlige eller et forsikringsselskab? 
· har jeg bedraget nogen? 
· har jeg udnyttet andre menneskers naivitet eller uvidenhed til egen fordel? 
· har jeg undladt at levere lånte ting tilbage? 
· har jeg bedraget min arbejdsgiver ved med vilje at udføre dårligt arbejde? 
· har jeg uretmæssigt taget eller brugt ting på min arbejdsplads? 
· har jeg lånt penge uden at være sikker på at kunne betale dem tilbage? 
· er jeg forfalden til spil om penge? 
· er jeg økonomisk ansvarlig? 
8. Du må ikke vidne falsk mod din næste 
Det er kravet om sandhed i ord og gerning. Intet menneske kan udfolde sig, og intet fællesskab 
bestå, hvis falskneri, bedrageri, løgn, bagtalelse, troløshed og mistillid undergraver tillid og 
sikkerhed. Vi lever af Guds trofasthed og sandfærdighed. Vi kan kun leve i fred med os selv og 
med andre, hvis vi ikke bygger vort liv på hykleri og løgn, men på sandfærdighed. 
· har jeg løjet? 
· har jeg udbredt falske rygter? 
· har jeg forfalsket breve eller dokumenter? 
· har jeg været tilstrækkelig diskret med min viden om min næste? 
· har jeg misbrugt andres fortrolighed? 
· har jeg bagtalt nogen? 
· har jeg lovet noget, som jeg godt vidste, jeg ikke kunne holde? 
· har jeg tillid til andre? 
· overholder jeg mine aftaler? 
· forsøger jeg at komme til aftalte tidspunkter? 
· respekterer jeg privatlivets fred? 
· har jeg skrevet anonyme breve? 
· har jeg beluret eller aflyttet andre? 


